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Model names are indicated 
in 1-3.

This installation manual describes 
only for the indoor unit. Refer to 
the outdoor unit installation manual 
to set up outdoor units.

1. BEFORE INSTALLATION

MEANINGS OF SYMBOLS DISPLAYED ON INDOOR UNIT AND/OR OUTDOOR UNIT
WARNING

(Risk of 昀椀re)
This unit uses a 昀氀ammable refrigerant.
If refrigerant leaks and comes in contact with 昀椀re or heating part, it will create harmful gas and there is risk of 昀椀re.

Read the OPERATING INSTRUCTIONS carefully before operation.

Service personnel are required to carefully read the OPERATING INSTRUCTIONS and INSTALLATION MANUAL before operation.

Further information is available in the OPERATING INSTRUCTIONS, INSTALLATION MANUAL, and the like.

1-1. THE FOLLOWING SHOULD ALWAYS BE OBSERVED FOR SAFETY
• Be sure to read “THE FOLLOWING SHOULD ALWAYS BE OBSERVED FOR SAFETY” before installing the air conditioner.
• Be sure to observe the warnings and cautions speci昀椀ed here as they include important items related to safety.
• After reading this manual, be sure to keep it together with the OPERATING INSTRUCTIONS for future reference.

n Do not install the unit by yourself (user).
 Incomplete installation could cause 昀椀re or electric shock, 

injury due to the unit falling, or leakage of water. Consult 
the dealer from whom you purchased the unit or a quali-
昀椀ed installer.

n Perform the installation securely referring to the 
installation manual.

 Incomplete installation could cause 昀椀re or electric shock, 
injury due to the unit falling, or leakage of water.

n When installing the unit, use appropriate protec-
tive equipment and tools for safety.

 Failure to do so could cause injury.
n Install the unit securely in a place which can bear 

the weight of the unit.
 If the installation location cannot bear the weight of the 

unit, the unit could fall causing injury.
n	 Electrical work should be performed by a quali-

昀椀ed, experienced electrician, according to the 
installation manual. Be sure to use an exclusive 
circuit. Do not connect other electrical appliances 
to the circuit.

 If the capacity of the power circuit is insu昀케cient or there 
is incomplete electrical work, it could result in a 昀椀re or 
an electric shock.

n Earth the unit correctly.
 Do not connect the earth to a gas pipe, water pipe, 

lightning rod or telephone earth. Defective earthing 
could cause electric shock.

n	 Do not damage the wires by applying excessive 
pressure with parts or screws.

 Damaged wires could cause 昀椀re or electric shock.
n	 Be sure to cut o昀昀 the main power in case of set-

ting up the indoor P.C. board or wiring works.
 Failure to do so could cause electric shock.
n Use the speci昀椀ed wires to connect the indoor and 

outdoor units securely and attach the wires 昀椀rmly 
to the terminal block connecting sections so the 
stress of the wires is not applied to the sections. 
Do not extend the wires, or use intermediate con-
nection.

 Incomplete connecting and securing could cause 昀椀re.
n	 Do not install the unit in a place where 昀氀ammable 

gas may leak.
 If gas leaks and accumulates in the area around the 

unit, it could cause an explosion.
n Do not use intermediate connection of the power 

cord or the extension cord and do not connect many 
devices to one AC outlet.

 It could cause a 昀椀re or an electric shock due to defective 
contact, defective insulation, exceeding the permissible 
current, etc.

n	 Be sure to use the parts provided or speci昀椀ed 
parts for the installation work.

 The use of defective parts could cause an injury or 
leakage of water due to a 昀椀re, an electric shock, the 
unit falling, etc.

n	 When plugging the power supply plug into the 
outlet, make sure that there is no dust, clogging, 
or loose parts in both the outlet and the plug. 
Make sure that the power supply plug is pushed 
completely into the outlet.

 If there is dust, clogging, or loose parts on the power 
supply plug or the outlet, it could cause electric shock or 
昀椀re. If loose parts are found on the power supply plug, 
replace it.

n	 Attach the electrical cover to the indoor unit and 
the service panel to the outdoor unit securely.

 If the electrical cover of the indoor unit and/or the service 
panel of the outdoor unit are not attached securely, it 
could result in a 昀椀re or an electric shock due to dust, 
water, etc.

n	 When installing, relocating, or servicing the 
unit, make sure that no substance other than 
the speci昀椀ed refrigerant (R32/R410A) enters the 
refrigerant circuit.

 Any presence of foreign substance such as air can 
cause abnormal pressure rise and may result in explo-
sion or injury. The use of any refrigerant other than 
that speci昀椀ed for the system will cause mechanical 
failure, system malfunction, or unit breakdown. In the 
worst case, this could lead to a serious impediment to 
securing product safety.

n	 Do not alter the unit.
 It may cause 昀椀re, electric shock, injury or water leakage. 
n	 Do not discharge the refrigerant into the atmos-

phere. If refrigerant leaks during installation, ven-
tilate the room. Check that the refrigerant does not 
leak after installation has been completed.

 If refrigerant leaks and comes in contact with 昀椀re or 
heating part of such a fan heater, kerosene heater, 
or cooking stove, it will create harmful gas. Provide 
ventilation in accordance with EN378-1.

n	 Use appropriate tools and piping materials for 
installation.

 The pressure of R32/R410A is 1.6 times more than R22. 
Not using appropriate tools or materials and incomplete 
installation could cause the pipes to burst or injury. 

n	 When the refrigeration circuit has a leak, do not 
execute pump down with the compressor. When 
pumping down the refrigerant, stop the compres-
sor before disconnecting the refrigerant pipes.

 If the refrigerant pipes are disconnected while the 
compressor is running and the stop valve is open, air 
could be drawn in and the pressure in the refrigeration 
cycle could become abnormally high. This could cause 
the pipes to burst or injury.

n	  Install an earth leakage breaker depending on the 
installation place.

 If an earth leakage breaker is not installed, it could cause 
electric shock.

n	 When installing the unit, securely connect the 
refrigerant pipes before starting the compressor.

 If the compressor is started before the refrigerant pipes 
are connected and when the stop valve is open, air could 
be drawn in and the pressure in the refrigeration cycle 
could become abnormally high. This could cause the 
pipes to burst or injury.

n	 Fasten a 昀氀are nut with a torque wrench as speci-
昀椀ed in this manual.

 If fastened too tight, a 昀氀are nut may break after a long 
period and cause refrigerant leakage.

n	 The unit shall be installed in accordance with 
national wiring regulations.

n	 When using a gas burner or other 昀氀ame-producing 
equipment, completely remove all of the refrigerant 
from the air conditioner and ensure that the area is 
well-ventilated.

 If the refrigerant leaks and comes in contact in 昀椀re or 
heating part, it will create harmful gas and there is risk 
of 昀椀re.

n	 Do not use means to accelerate the defrosting 
process or to clean, other than those recommended 
by the manufacturer.

n	 The appliance shall be stored in a room without 
continuously operating ignition sources (for exam-
ple: open 昀氀ames, an operating gas appliance or an 
operating electric heater).

n	 Do not pierce or burn.
n	 Be aware that refrigerants may not contain an odour.
n	 Pipe-work shall be protected from physical damage.
n	 The installation of pipe-work shall be kept to a 

minimum.
n	 Compliance with national gas regulations shall be 

observed.
n	 Keep any required ventilation openings clear of 

obstruction.

n	 Keep gas-burning appliances, electric heaters, and 
other 昀椀re sources (ignition sources) away from the 
location where installation, repair, and other air 
conditioner work will be performed.

n	 The appliance shall be stored in a well-ventilated 
area where the room size corresponds to the room 
area as speci昀椀ed for operation.

n	 Do not turn the breaker OFF except the case of 
burning smell, or when performing maintenance 
or inspection.

 The power cannot be supplied to the refrigerant sensor 
mounted in the indoor unit, and the sensor cannot detect 
the refrigerant leakage. This may cause a 昀椀re. 

n	 Fix the connecting cable at the prescribed position 
securely. 

 Incorrect installation may cause electric shock, 昀椀re, and/
or malfunction.

 WARNING (Could lead to death, serious injury, etc.)

Required Tools for Installation

Phillips screwdriver
Level
Scale
Utility knife or scissors
75 mm hole saw
Torque wrench
Wrench (or spanner)

Flare tool for R32, R410A
Gauge manifold for R32, R410A
Vacuum pump for R32, R410A
Charge hose for R32, R410A
Pipe cutter with reamer
Water bottle 
0.9 to 1.0 L water
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1-2. SELECTING THE INSTALLATION LOCATION

INDOOR UNIT 

Following conditions should be satis昀椀ed when installing indoor units:
• Where air昀氀ow is not blocked.
• Where cool (or warm) air spreads over the entire room.
• Rigid wall without vibration.
• Where it is not exposed to direct sunshine. Do not expose to direct sunshine also 

during the period following unpacking to before use.
• Where easily drained.
• At a distance 1 m or more away from your TV and radio. Operation of the air 

conditioner may interfere with radio or TV reception. An ampli昀椀er may be required 
for the a昀昀ected device.

• In a place as far away as possible from 昀氀uorescent and incandescent lights. In order 
to make the infrared remote control operate the air conditioner normally. The heat 
from the lights may cause deformation or the ultraviolet may cause deterioration.

• Where the air 昀椀lter can be removed and replaced easily.
• Where it is away from the other heat or steam source.
• Do not install the unit in the environment where any gas equipment for propane, 

butane or methane, sprays such as bug killer, equipment which generates smoke, 
paint etc., and chemicals are used, or in the place where sulfur-based gas is 
generated.

• The refrigerant sensor mounted in the indoor unit may react to them, and display 
an error of refrigerant leakage. This may cause the unit not to operate.

REMOTE CONTROLLER 

Followings are preferable conditions to store a remote controller:
• Where it is easy to operate and easily visible.
• Where children cannot touch it.
• Select a position about 1.2 m above the 昀氀oor and check that signals from the 

remote controller are surely received by the indoor unit from that position (‘beep’ 
or ‘beep beep’ receiving tone sounds).

Note: 
In rooms where inverter type 昀氀uorescent lamps are used, the signal from the 
wireless remote controller may not be received.

Note: 
Avoid the following places for installation where air conditioner trouble is liable 
to occur.
• Where 昀氀ammable gas could leak.
• Where there is much machine oil.
• Where oil is splashed or where the area is 昀椀lled with oily smoke (such as cook-

ing areas and factories, in which the properties of plastic could be changed 
and damaged).

• Salty places such as the seaside.
• Where sul昀椀de gas is generated such as hot spring, sewage, waste water.
• Where there is high-frequency or wireless equipment.
• Where there is emission of high levels of VOCs, including phthalate compounds, 

formaldehyde, etc., which may cause chemical cracking.
• The appliance shall be stored so as to prevent mechanical damage from oc-

curring.

 CAUTION (Could lead to serious injury in particular environments when operated incorrectly.)

n Perform the drainage/piping work securely accord-
ing to the installation manual.

 If there is defect in the drainage/piping work, water could 
drop from the unit, soaking and damaging household 
goods.

n Do not touch the air inlet or the aluminum 昀椀ns of 
the outdoor unit.

 This could cause injury.
n Please wear protective equipment when you touch 

the base of the outdoor unit.
 It could cause injury if you do not wear the protective 

equipment.

n Do not install the outdoor unit where small animals 
may live.

 If small animals enter and touch the electric parts inside 
the unit, it could cause a malfunction, smoke emission, 
or 昀椀re. Also, advise user to keep the area around the 
unit clean. 

n Do not operate the air conditioner during interior 
construction and 昀椀nishing work, or while waxing 
the 昀氀oor. 

 Before operating the air conditioner, ventilate the room 
well after such work is performed. Otherwise, it may 
cause volatile elements to adhere inside the air condi-
tioner, resulting in water leakage or scattering of dew.

n Do not install the unit in a place where smoke, gas, 
or chemicals may 昀椀ll. 

 The refrigerant sensor mounted in the indoor unit may 
react to it, and display an error of refrigerant leakage.

n Be careful of the fan rotation when the breaker is ON. 
 When the refrigerant sensor detects the refrigerant 

leakage, the fan starts rotating automatically. This may 
cause injury.

n When using any aerosol sprays for interior con-
struction, 昀椀nishing work, or sealing a wall hole, 
turn o昀昀 the breaker and ventilate the room well. 
The refrigerant sensor may react to the gas in the 
sprays, and it may cause misdetection.

  WARNING

This unit should be installed in rooms which exceed the 昀氀oor space 
speci昀椀ed in outdoor unit installation manual.
• Refer to outdoor unit installation manual.

M [kg] Amin [m2]
1.00 

No requirements

1.10 

1.20 

1.30 

1.40 

1.50 

1.60 

1.70 
1.80 

1.84 3.63 

1.90 3.75 
2.00 3.95 

2.10 4.15 

2.20 4.34 

2.30 4.54 

2.40 4.74 

If connecting to the outdoor unit that uses R32 refrigerant, install the indoor unit in a room with a 昀氀oor area of Amin or more, corresponding to refrigerant M (factory-
charged refrigerant + locally add refrigerant). For refrigerant quantity and additional refrigerant charge, refer to the outdoor unit.

Refer to the installation manual of outdoor unit for refrigerant charge.

This manual only describes the installation of indoor unit. 
When installing the outdoor unit, refer to the installation manual of outdoor unit.
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(5)

(11)

(10)

(4)

1-3. SPECIFICATIONS

1-4. INSTALLATION DIAGRAM

ACCESSORIES
Check the following parts before installation.

(1) Drain hose* 1
(2) Pipe cover 1
(3) Band 2
(4) Battery (AAA) for (10) 2
(5) Indoor unit mounting bracket 1
(6) Fixing screw for (5) 4 × 25 mm 5
(7) Wood screw for indoor unit 昀椀xation 4
(8) Washer of (7) 4
(9) Felt tape (For left or left-rear piping) 1
(10) Wireless remote controller 1
(11) Air cleaning 昀椀lter 2
(12) Joint pipe (KT60 only) 1
(13) Pipe cover for joint pipe (KT60 only) 1
(14) Breaker tag 1

(15) Breaker notice 1

* Note:
The Drain hose is connected to the unit.

Units should be installed by licensed contractor according to 
local code requirements.

After the leak test, apply insulating material tightly so that there is no gap.

Be sure to use wall hole 
sleeve (C) to prevent indoor/
outdoor connecting wire (A) 
from contacting metal parts in 
the wall and to prevent dam-
age by rodents in case the wall 
is hollow.

PARTS TO BE PROVIDED AT YOUR SITE
(A) Indoor/outdoor unit connecting wire* 1

(B) Extension pipe 1

(C) Wall hole sleeve 1

(D) Wall hole cover 1

(E) Pipe 昀椀xing band 2 to 5

(F) Fixing screw for (E) 4 × 20 mm 2 to 5

(G) Piping tape 1

(H) Putty 1

(J)
Drain hose 
(or soft PVC hose, 15 mm inner dia. or 
hard PVC pipe VP16)

1 or 2

(K) Power supply cord* 1

(L) Band (Wi-Fi interface connection only) 2

* Note:
Place indoor/outdoor unit connecting wire (A) and 
power supply cord (K) at least 1 m away from the TV 
antenna wire.
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*1 Connect to the power switch which has a gap of 3 mm or more 
when open to interrupt the source power phase. (When the 
power switch is shut o昀昀, it must interrupt all phases.)

*2 Use wires in conformity with design 60245 IEC 57.
*3 Never use pipes with thickness less than speci昀椀ed. The 

pressure resistance will be insu昀케cient.

*4 Use a copper pipe or a copper-alloy seamless pipe.
*5 Be careful not to crush or bend the pipe during pipe bending.
*6 Refrigerant pipe bending radius must be 100 mm or more.
*7 Insulation material : Heat resisting foam plastic 0.045 speci昀椀c 

gravity

*8 Be sure to use the insulation of speci昀椀ed thickness. Excessive 
thickness may cause incorrect installation of the indoor unit 
and insu昀케cient thickness may cause dew drippage.

Model
Power supply *1 Wire speci昀椀cations *2 Pipe size (thickness *3, *4, *5, *6)

Insulation thickness *7,*8
Rated Voltage Frequency Indoor/outdoor connecting wire Gas Liquid

MFZ-KT25VG

230 V 50 Hz 4-core 2.0 mm2

ø9.52 mm 
(0.8 mm)

ø6.35 mm 
(0.8 mm) 14 mm

MFZ-KT35VG

MFZ-KT50VG ø12.7 mm 
(0.8 mm)

MFZ-KT60VG ø15.88 mm 
(0.8 mm)

When the piping is to be attached to a wall containing metals (tin plated) 
or metal netting, use a chemically treated wooden piece 20 mm or thicker 
between the wall and the piping or wrap of insulation vinyl tape around the 
piping.
To use existing piping, perform COOL operation for 30 minutes and pump 
down before removing the old air conditioner. Remake 昀氀are according to 
the dimension for new refrigerant.

40 mm 
or less30° or less

45
 m

m
 o

r 
m

or
e

Obstacles above
It’s possible to install 
an obstacle to the 
following area.

When installing outdoor units, refer to the outdoor unit installation manual.

  WARNING

To avoid risk of 昀椀re, embed or protect the refrigerant piping. 
External damage on the refrigerant piping can be cause of 昀椀re.

Indoor unit

Cut o昀昀 the extra 
length.

Wall hole cover (D)
Seal the wall hole 
gap with putty (H).

Fix the pipe to 
wall with pipe 昀椀xing 
band (E).

Pipe 昀椀xing band 
(E)

Fixing screw 
(F)

Wall hole 
sleeve (C)

The piping speci昀椀cation table does not provide a minimum line set length. 
However, indoor units with connected piping length less than 3 m could produce 
intermittent noise during normal system operation in very quiet environments.
Please be aware of this important information when installing and locating the 
indoor unit within the conditioned space.

Cover the connection part with tape to prevent water from leaking.
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Wall

Outdoor 
side

2-2. HOLE DRILLING
1) Determine the wall hole position.
2) Drill a dia. 65 mm hole (dia. 75 ~ 80 mm for KT50/60). The outdoor side should 

be 5 to 7 mm lower than the indoor side.
3) Insert wall hole sleeve (C).

2-1. FIXING OF INDOOR UNIT MOUNTING BRACKET
• Do not install the indoor unit at a place higher than 150 mm.
• Find a structural material (such as a stud) in the wall and 昀椀x bracket (5) horizontally with 昀椀xing screws (6).
• To prevent bracket (5) from vibrating, be sure to install the 昀椀xing screws in the holes indicated in the illustration. For added support, 昀椀xing screws may also be installed 

in other holes.

FOR RIGHT DOWNWARD OR LEFT DOWN-
WARD PIPING
(The following 昀椀gure is a view of the bottom of 
the indoor unit from above.)

FOR REAR OR LEFT-REAR PIPING
(The following 昀椀gure is a front view  
of the indoor unit installation location.)

FOR LEFT PIPING FOR RIGHT PIPING

HOLE POSITIONS

ø65 mm (KT25/35)
ø75 ~ ø80 mm (KT50/60) 5 - 7 mm

2-3. INDOOR UNIT PREPARATION
Remove the front panel of the indoor unit. 
1) Push down the tab on the both sides of the unit to open the front panel. 
2) Pull the front panel toward you to remove it. 
3) Remove the 2 screws. 
4) Open the rear horizontal vane. 
5) Push the 2 locations on the top of the panel, and then pull the upper part of the panel toward you.
6) Remove the panel while lifting it up (slightly). 

Rear horizontal 
vane

Panel

Panel
Push

Indoor unit

6060

6
0

3
0

6
0

3
0

Front panel

Front panel

Indoor unit

Indoor 
side

Rear horizontal 
vane

2. INDOOR UNIT INSTALLATION
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2-4-3. EMBEDDING THE INDOOR UNIT IN A WALL
1) Make a hole in the wall.
2) Using reinforcement material, adjust the depth.
3) Remove 6 screws that 昀椀x the base to the unit. Remove the base from the unit.
4) Fix the indoor unit at 4 points with the included wood screws (7) and washers 

(8). Tighten the screws securely.

4

5
7
5

740

70

4

3

3

3

3

3 3

705

2-4. INDOOR UNIT INSTALLATION
2-4-1. INSTALLING THE INDOOR UNIT ON THE FLOOR
1) Place the indoor unit on the 昀氀at 昀氀oor.
2) Fix the indoor unit at 4 points with the included wood screws (7) and washers 

(8). Tighten the screws securely.

2-4-2. MOUNTING THE INDOOR UNIT ON THE WALL
1) Hook the top of the indoor unit on the indoor unit mounting bracket (5).
2) Fix the indoor unit at 4 points with the included wood screws (7) and washers 

(8). Tighten the screws securely.

4
0
5

13
7

38
7

Indoor terminal block

Indoor/outdoor unit 
connecting wire (A)

Outdoor terminal block

Earth wire 
(green/yellow)

• Make earth wire a little longer than others. (More than 45 mm)
• For future servicing, give extra length to the connecting wires.
• Do not fold the excess wire, or cram it into small space. Take caution not to 

damage the wires.
• Be sure to attach each screw to its correspondent terminal when securing 

the cord and/or the wire to the terminal block.

2-5. CONNECTING WIRES FOR INDOOR UNIT
1) Remove VA clamp.
2) Pass indoor/outdoor unit connecting wire (A) from the back of the indoor unit 

and process the end of the wire.
3) Loosen terminal screw, and connect 昀椀rst the earth wire, then indoor/outdoor 

unit connecting wire (A) to the terminal block. Be careful not to make mis-
wiring. Fix the wire to the terminal block securely so that no part of its core is 
appeared, and no external force is conveyed to the connecting section of the 
terminal block. 

4) Firmly tighten the terminal screws to prevent them from loosening. After 
tightening, pull the wires lightly to con昀椀rm that they do not move.

5) Secure indoor/outdoor unit connecting wire (A) and the earth wire with the VA 
clamp. Never fail to hook the left claw of the VA clamp. Attach the VA clamp 
securely.

Terminal block

Fixing screw

Indoor/outdoor unit 
connecting wire (A)

VA clamp

Lead wire

35 mm
15 mm

Reinforcement 
material

Unit

Base

When installing the unit, securely connect the refrigerant pipes before 
starting the compressor.

 WARNING
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2-6. PIPE FORMING AND INSTALLATION
Note: Refer to 3. FLARE CONNECTION, PIPE CONNECTION.

Pipe Forming
• Route the drain hose diagonally below the connecting pipes.
• Make sure that the drain hose is not routed upward and that there are no 

waves in the hose.
• Do not pull the hose when applying the tape.
• Route the piping so that it does not project past the rear of the indoor unit. 

(Refer to the 昀椀gure to the right.)
Connecting Pipe Installation

• Install the connecting pipes so that the piping can move slightly to the 
front, back, left, and right.

• When the cover is removed, be sure to cover the pipes so that no piping 
is exposed to the room after installing the piping. 

• Fill the gap after installing the piping.

Piping 
tape

Drain hose

Refrigerant 
piping

Piping bent outward

Indoor unit

Push

Remove the cover.
* Fill the gap after installing the piping.

RIGHT DOWNWARD PIPING OTHER PIPING

Band (3)

Pipe cover (2)
Band (3)

• Be sure to insulate the connecting pipes so that they do not contact the 
panel.

• Be careful not to crush the connecting pipes when bending them.

Do not make drain piping as shown below.

Accumulated 
drain water

Air

Waving
Water 
leakage

Do not raise

Water 
leakage

Water 
leakage

Tip of drain 
hose dipped 
in water

Ditch

At least 
50 mm 
gap

Downward 
slope

Drain 
hose

Soft hose 
I.D. 15 mm

Drain hose

Hard vinyl chloride 
pipe I.D. 30 mm

Insert  
securely

Di昀昀erent diam-
eter joint

70 cm or 
more

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3

2-7. DRAIN PIPING
• If the extension drain hose has to pass through a room, be sure to wrap it with commercially sold insulation. 
• The drain hose should point downward for easy drain 昀氀ow. (Fig. 1)
• If the drain hose provided with the indoor unit is too short, connect it with drain hose (J) that should be provided at your site. (Fig. 2)
• Use tape or some other material to seal the connection between the product’s drain hose and extension drain hose (16 mm inner diameter) (J).
• When connecting the drain hose to the hard vinyl chloride pipe, be sure to insert it securely into the pipe. (Fig. 3)

Wrap the felt tape (9) tightly around the pipes and hose starting near where 
the pipes and hose are routed from the indoor unit. (The overlap width of the 
felt tape (9) should not be more than 1/2 of the tape width.)

Felt tape (9)

Start wrapping the piping tape (G) 
around the pipes and hose 10 mm inside 
the indoor unit.

Fasten the end of the felt tape (9) with 
a bandage stopper.

Make sure that the drain hose 
is not routed upward.

FOR LEFT OR LEFT-REAR PIPING
Bundle the connecting pipes and drain hose together, and then wrap them in 
felt tape (9).

Cut and use the lower side panels on the left and right sides of the indoor unit 
as shown below.
Smooth the cut edges of the side panels so that they will not damage the insula-
tion coating.

• For left or right piping  
• Installing 昀氀ush against a wall with molding

Molding

Cut the lower side panels to 
match the height of the molding.

Fig. 5

Projection

Make sure to 
hook the catch.

Drain hose

Pull the hose to 
con昀椀rm it is con-
nected securely.

Fig. 4

The Drain hose is removed at installation.
• When routing the drain piping, make sure that the drain hose 

(1) is routed as shown. (Fig. 4)
• Insert the drain hose all the way to the base of the drain 

pan (end connection). (Fig. 5)  
Make sure that the catch of the drain hose is securely 
hooked onto the projection on the hose 昀椀tting of the drain 
pan. 

• After connecting the drain hose, be sure to pull the hose to 
con昀椀rm that it is connected securely. 

For MFZ-KT60
• Be sure to use the joint pipe (12), otherwise the extension pipe of ø15.88 

cannot be 昀椀xed.
• Flare the joint pipe (12) to ø12.7, and attach the pipe cover (13). 

ø12.7 昀氀are

Joint pipe (12)

Pipe cover (2)

Pipe cover (13)

Band (3)

Use the 昀氀are nut attached to the unit.
Be careful about the direction of the nuts.
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2-8. FRONT PANEL INSTALLATION
1) Open the rear horizontal vane.
2) Attach the panel. Make sure that the catches are engaged.
3) Fix the panel with screws.
4) Insert the bottom part of the front panel.
5) Push 3 places on the upper part of the front panel to close it.

Front panel

Indoor unit

Indoor unit

Panel

Panel

2-10. CONNECTING AN INTERFACE (option)/CONNECTOR CABLE (option) TO THE AIR CONDITIONER

Thin part of the connecting cable. 
Place this part where customers 
cannot touch it.Room air 

conditioner Main body of an interface

Thick part of the connecting cableIndoor control
P.C. board

CN105 for interface 
CN104 for connector cable

• Connect an interface/connector cable to the indoor control P.C. board of an 
air conditioner with a connecting cable.

• Cutting or extending the connecting cable of the interface/connector cable 
results in defects in connecting. Do not bundle the connecting cable together 
with power supply cord, indoor/outdoor connecting wire, and/or earth wire. 
Keep as much distance as possible between the connecting cable and those 
wires.

• The thin part of the connecting cable should be stored and placed where 
customers cannot touch it.

Rear horizontal 
vane

2-9. HOW TO ATTACH THE LABEL AND THE EXPLANATION
The breaker must be always ON except when performing maintenance or inspection. Hang the accompanying label (14) or 
(15) on the breaker, and explain it to customers. When turning the breaker OFF, the power is not supplied to the refrigerant 
sensor mounted in the indoor unit, and the refrigerant leakage cannot be detected.
Note: When the wiring is separate indoor unit/outdoor unit power supplies, hang the accompanying label (14) or (15) on the 
breaker of indoor unit side, and explain it to customers.

WARNING

(14)

1) Remove the panel.
2) Open the cover of the indoor control P.C. board.
3) Join the connecting cable to CN105 and/or CN104 on the indoor control P.C. 

board.
4) Route the connecting cable through this point in the 昀椀gure.
5) Attach the cable clamp provided with interface/connector cable to the thick 

part of the connecting cable with a screw 4 × 16 as shown in the 昀椀gure.
6) Close the cover of the indoor control P.C. board. Be careful not to catch the 

thin part of the connecting cable in the cover. Reinstall the panel.

5)

4)

3) CN105
When mounting the 
interface and the connector 
cable, use this screw to 昀椀x 
the connecting cable.

3) CN104

 WARNING

Fix the connecting cable at the prescribed position securely.
Incorrect installation may cause electric shock, 昀椀re, and/ or malfunction.

Perform the steps 3) to 5).Note:
When connecting the Wi-Fi interface (option) Install the interface in the holder 
as shown in the 昀椀gure.
Adjust the length of the cable, and bandle it as shown in the 昀椀gure. 

1) Remove the panel. 
2) Open the cover of the indoor control P.C. board. 
3) Joint the connecting cable to CN105 on the indoor control P.C. board.
4) Route the connecting cable through this point in the 昀椀gure. 
5) Attach the cable clamp provided with interface/connector cable to the thick 

part of the connecting cable with a screw 4 × 16 as shown in the 昀椀gure.
6) Set the Wi-Fi interface in the holder.
7) Set the connecting cable in the holder, then 昀椀x it with the band (L).
8) Bundle the excess cable with the band (L). The rolled part should be about 

140 mm.
9) Close the cover of the indoor control P.C. board. Be careful not to catch the 

thin part of the connecting cable in the cover. Reinstall the panel.

6)

7)

8)

(L)

14
0
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3-1. FLARING WORK
1) Cut the copper pipe correctly with pipe cutter. (Fig. 1, 2)
2) Completely remove all burrs from the cut cross section of pipe. (Fig. 3)

• Put the end of the copper pipe to downward direction as you remove burrs in order 
to avoid to let burrs drop in the piping.

3) Remove 昀氀are nuts attached to indoor and outdoor units, then put them on pipe having 
completed burr removal. (Not possible to put them on after 昀氀aring work.) 

4) Flaring work (Fig. 4, 5). Firmly hold copper pipe in the dimension shown in the table. 
Select A mm from the table according to the tool you use.

5) Check 
• Compare the 昀氀ared work with Fig. 6.
• If 昀氀are is noted to be defective, cut o昀昀 the 昀氀ared section and do 昀氀aring work again.

3-2. PIPE CONNECTION
• Fasten 昀氀are nut with a torque wrench as speci昀椀ed in the table.
• When fastened too tight, 昀氀are nut may break after a long period and cause refrigerant 

leakage.
• Be sure to wrap insulation around the piping. Direct contact with the bare piping may 

result in burns or frostbite.

Indoor unit connection
Connect both liquid and gas pipings to indoor unit.
• Do not apply refrigeration oil on screw threads. Excessive tightening torque will result 

in damage on the screw.
• For connection, 昀椀rst align the center, then tighten the 昀椀rst 3 to 4 turns of 昀氀are nut, by 

hand.
• Use tightening torque table above as a guideline for indoor unit side union joint section, 

and tighten using two wrenches. Excessive tightening damages the 昀氀are section.

Copper 
pipe

Good

Tilted Uneven Burred

No good

Fig. 1 Fig. 2

Burr
Copper pipe

Spare reamer

Pipe cutter

Clutch type

Flaring tool

Fig. 4

Fig. 3

Smooth all 
around

Even length 
all around

Inside is shining 
without any 
scratches.

Flare nut

Die

Fig. 5 Fig. 6

Copper 
pipe

Wing nut type

 WARNING

When installing the unit, securely 
connect the refrigerant pipes be-
fore starting the compressor.

3. FLARE CONNECTION, PIPE CONNECTION

4-3. EXPLANATION TO THE USER
• Using the OPERATING INSTRUCTIONS, explain to the user how to use the air conditioner (how to use the remote controller, how to remove the air 昀椀lters, how to 

remove or put the remote controller in the remote controller holder, how to clean, precautions for operation, etc.)
• Recommend the user to read the OPERATING INSTRUCTIONS carefully.

Caution:
• After test run or remote signal reception check, turn o昀昀 the unit with the E.O. SW or the remote controller before turning o昀昀 the power supply. Not doing so will 

cause the unit to start operation automatically when power supply is resumed.
To the user
• After installing the unit, make sure to explain the user about auto restart function. 
• If auto restart function is unnecessary, it can be deactivated. Consult the service representative to deactivate the function. Refer to the service manual for details.

4-2. AUTO RESTART FUNCTION
This product is equipped with an auto restart function. When the power supply is stopped during operation, such as during blackouts, the function automatically 
starts operation in the previous setting once the power supply is resumed. (Refer to the operating instructions for details.) 

4-1. TEST RUN
Make sure the following is done.
• Panel is installed correctly.
• Indoor and outdoor units are installed correctly, and power is supplied.
1) Press the E.O. SW once for COOL, and twice for HEAT operation. Test run will be performed for 30 minutes. If the left lamp of the 

operation indicator blinks every 0.5 seconds, inspect the indoor/outdoor unit connecting wire (A) for mis-wiring. After the test run, 
emergency mode (set temperature 24ºC) will start.

2) To stop operation, press the E.O. SW several times until all LED lamps turn o昀昀. Refer to operating instructions for details. 
Checking the remote (infrared) signal reception
Press the ON/OFF button on the remote controller (10) and check that an electronic sound is heard from the indoor unit. Press the ON/
OFF button again to turn the air conditioner o昀昀.
• Once the compressor stops, the restart preventive device operates so the compressor will not operate for 3 minutes to protect the air 

conditioner.

Emergency operation switch 
(E.O. SW)

4. TEST RUN

 WARNING

Reusable mechanical connectors and 昀氀ared joints are not allowed indoors.
When connecting the refrigerant piping by brazing, rather than using 昀氀are con-
nections, complete all brazing prior to connecting indoor unit to outdoor unit.

Pipe diameter 
(mm)

Nut 
(mm)

A (mm) Tightening torque
Clutch 

type tool 
for R32, 
R410A

Clutch 
type tool 
for R22

Wing nut 
type tool 
for R22

N•m kgf•cm

ø6.35 (1/4”) 17

0 to 0.5 1.0 to 1.5

1.5 to 2.0
14 to 18 140 to 180

ø9.52 (3/8”) 22 34 to 42 340 to 420

ø12.7 (1/2”) 26 2.0 to 2.5 49 to 61 490 to 610

ø15.88 (5/8”) 29 - 68 to 82 680 to 820
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5. PUMPING DOWN

Refer to the procedures indicated in the installation manual of the outdoor unit.

When the refrigeration circuit has a leak, do not execute pump down with the 
compressor. When pumping down the refrigerant, stop the compressor before 
disconnecting the refrigerant pipes. The compressor may burst if air etc. get 
into it.

 WARNING
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BEDEUTUNG DER AUF DEM INNENGERÄT UND/ODER AUSSENGERÄT ANGEBRACHTEN SYMBOLE

WARNUNG
(Brandgefahr)

In diesem Gerät wird ein brennbares Kältemittel verwendet.
Wenn Kältemittel austritt und mit Feuer oder heißen Teilen in Berührung kommt, entsteht schädliches Gas und es besteht 
Brandgefahr.

Lesen Sie vor dem Betrieb sorgfältig die BEDIENUNGSANLEITUNG.

Servicetechniker müssen vor dem Betrieb die BEDIENUNGSANLEITUNG und die INSTALLATIONSANLEITUNG sorgfältig lesen.

Weitere Informationen sind in der BEDIENUNGSANLEITUNG, INSTALLATIONSANLEITUNG usw. enthalten.

1-1. VORSICHTSMASSNAHMEN
• Lesen Sie unbedingt die “VORSICHTSMASSNAHMEN” vor dem Installieren des Klimageräts.
• Beachten Sie die hier aufgeführten Warnungen und Vorsichtsmaßnahmen zur Sicherheit.
• Bewahren Sie dieses Handbuch nach dem Lesen zusammen mit der BEDIENUNGSANLEITUNG zum späteren Nachschlagen auf.

n Installieren Sie (als Benutzer) die Anlage nicht 
selbst.

 Eine falsche Installation kann zu Feuer, Stromschlä-
gen, Verletzungen durch Herunterfallen der Einheit 
oder zu Wasseraustritt führen. Wenden Sie sich 
für die Installation an Ihren Fachhändler, bei dem 
Sie das Gerät gekauft haben, oder an autorisiertes 
Kundendienstpersonal.

n Führen Sie die Installation unter genauer Einhaltung 
der Anweisungen der Installationsanleitung aus.

 Eine falsche Installation kann zu Feuer, Stromschlä-
gen, Verletzungen durch Herunterfallen der Einheit 
oder zu Wasseraustritt führen. 

n Verwenden Sie beim Installieren der Anlage zu 
Ihrer Sicherheit geeignete Schutzausrüstung und 
Werkzeuge.

 Wird dies nicht getan, besteht Verletzungsgefahr.
n Installieren Sie das Gerät an einem Ort, der das 

Gewicht des Geräts tragen kann.
 Wenn der Installationsort nicht ausreichend tragfähig 

ist, kann das Gerät herunterfallen und Verletzungen 
verursachen.

n	 Elektrische Arbeiten müssen unter Beachtung der 
Installationsanleitung von einem quali昀椀zierten, er-
fahrenen Elektriker durchgeführt werden. Das Gerät 
muss an einen eigenen, separat abgesicherten 
Kreis angeschlossen werden. Schließen Sie keine 
weiteren Elektrogeräte an diesen Kreis an.

 Falls die Kapazität des Sicherungskreises nicht 
ausreichend ist, oder die elektrische Verkabelung 
fehlerhaft ausgeführt wird, kann dies zu Feuer oder 
Stromschlägen führen.

n Erden Sie das Klimagerät korrekt.
 Schließen Sie das Erdungskabel niemals an einem 

Gasrohr, einem Wasserrohr, einem Blitzableiter 
oder dem Erdungsleiter einer Kommunikationsanla-
ge (Telefon usw.) an. Fehlerhafte Erdung kann zu 
Stromschlägen führen.

n	 Achten Sie darauf, die Kabel nicht zu beschädi-
gen, indem Sie mit anderen Teilen oder Schrau-
ben übermäßigen Druck ausüben.

 Schadhafte Kabel können zu Bränden oder Strom-
schlägen führen.

n	 Sorgen Sie dafür, dass beim Einbau der elektro-
nischen P.C.-Steuertafel für das Innengerät oder 
bei der Verkabelung der Netzstrom abgeklemmt ist.

 Wird dies nicht getan, besteht die Gefahr eines 
Stromschlags.

n Verwenden Sie zur Verbindung von Innen- und 
Außengerät die angegebenen Leitungen, und schlie-
ßen Sie die Drähte richtig an den Klemmleisten an, 
so dass die Klemmleisten nicht durch Zug an den 
Drähten beansprucht werden. Keine Verlängerungs-
kabel und keine Zwischenanschlüsse verwenden.

 Falscher Anschluss und falsche Befestigung können 
Brände auslösen.

n	 Installieren Sie die Geräte niemals an Orten, an 
denen brennbare Gase austreten können.

 Falls brennbare Gase austreten und sich in der Nähe 
des Gerätes ansammeln, kann es zu einer Explosion 
kommen.

n Schließen Sie das Stromkabel nicht über Zwi-
schenanschlüsse oder Verlängerungskabel an, 
und schließen Sie nicht mehrere Geräte an einer 
Steckdose an.

 Dies kann zu Feuer oder Stromschlägen aufgrund 
defekter Kontakte, defekter Isolierung oder dem 
Überschreiten der zulässigen Stromstärke usw. 
führen.

n	 Verwenden Sie für die Installation die mitgelieferten 
bzw. angegebenen Teile.

 Die Verwendung falscher Teile kann einen Wasseraus-
tritt verursachen oder durch Feuer, Stromschlag, Herun-
terfallen der Einheit usw. Verletzungen verursachen.

n	 Vor dem Einstecken des Stromkabels in die Steck-
dose, stellen Sie sicher, dass weder in Steckdose 
noch am Stecker Staub, Verschmutzungen oder 
lose Teile zu 昀椀nden sind. Stecken Sie den Stecker 
des Stromkabels vollkommen in die Steckdose ein.

 Wenn sich doch Staub, Verschmutzungen oder 
lose Teile am Stecker des Stromkabels oder in der 
Steckdose be昀椀nden, kann dies zu Feuer oder Strom-
schlägen führen. Wenn Sie lose Teile am Stecker des 
Stromkabels 昀椀nden, ersetzen Sie diesen.

n	 Bringen Sie den Deckel des Schaltkastens am In-
nengerät und den Wartungsdeckel am Außengerät 
fest an.

 Falls der Deckel des Schaltkastens des Innengerätes 
und/oder der Wartungsdeckel des Außengerätes nicht 
richtig angebracht ist/sind, kann es aufgrund von Staub, 
Wasser usw. zu Feuer oder Stromschlägen kommen.

n	 Achten Sie beim Installieren, Umsetzen oder Warten 
der Anlage darauf, dass keine andere Substanz als 
das vorgeschriebene Kältemittel (R32/R410A) in den 
Kältemittelkreislauf gelangt.

 Das Vorhandensein irgendeiner anderen Substanz 
wie z. B. Luft kann einen abnormalen Druckanstieg 
verursachen und zu einer Explosion oder zu Verlet-
zungen führen. Die Verwendung eines anderen als 
des vorgeschriebenen Kältemittels für das System 
kann mechanische Schäden, Fehlfunktionen des Sys-
tems oder einen Ausfall der Anlage verursachen. Im 
schlimmsten Fall kann dies zu einer schwerwiegenden 
Beeinträchtigung der Produktsicherheit führen.

n	 Das Gerät nicht verändern.
 Dies könnte einen Brand, einen elektrischen Schlag, 

Verletzungen oder Wasserleckagen verursachen.
n	 	Lassen Sie das Kältemittel nicht in die Atmosphä-

re entweichen. Wenn das Kältemittel während der 
Installation austritt, lüften Sie den Raum. Nach 
Fertigstellung der Installation prüfen, dass kein 
Kältemittel austritt.

 Wenn Kältemittel austritt und in Kontakt mit Feuer 
oder heißen Teilen wie einem Heizlüfter, einer Petro-
leumheizung oder einem Kochherd kommt, entsteht 
ein schädliches Gas. Sorgen Sie für Belüftung gemäß 
der Bestimmung EN378-1.

n	 Verwenden Sie geeignete Werkzeuge und geeig-
netes Rohrleitungsmaterial für die Installation.

 Der Druck von R32/R410A ist 1,6 Mal größer als R22. 
Die Benutzung von nicht geeigneten Werkzeugen 
und nicht geeignetem Material und eine unvollstän-
dige Installation können zum Platzen der Rohrlei-
tungen oder Verletzungen führen. 

n  Wenn der Kältemittelkreislauf ein Leck aufweist, nicht 
mit dem Kompressor abpumpen. Beim Auspumpen 
des Kältemittels, schalten Sie den Kompressor ab, 
bevor die Kältemittel-leitungen getrennt werden.

 Wenn die Kältemittelleitungen getrennt werden, 
während der Kompressor läuft und das Absperrventil 
o昀昀en ist, könnte Luft eingesaugt werden und ein 
abnormaler Druckanstieg im Kühlkreislauf könnte 
die Folge sein. Das könnte die Rohrleitungen zum 
Platzen bringen oder Verletzungen verursachen.

n  Installieren Sie je nach Installationsort einen Erd-
schlussschalter.

 Wenn ein solcher Erdschlussschalter nicht installiert 
ist, besteht die Gefahr eines Stromschlags.

n	 Schließen Sie die Kältemittelleitungen beim Instal-
lieren des Geräts fest an, bevor Sie den Kompressor 
einschalten.

 Wenn der Kompressor eingeschaltet wird, bevor die 
Kältemittelleitungen angeschlossen sind und das 
Absperrventil o昀昀en ist, könnte Luft eingesaugt werden 
und ein abnormaler Druckanstieg im Kühlkreislauf 
könnte die Folge sein. Das könnte die Rohrleitungen 
zum Platzen bringen oder Verletzungen verursachen.

n	 Befestigen Sie Konusmuttern mit einem Dreh-
momentschlüssel gemäß den Angaben in dieser 
Anleitung.

 Wenn eine Konusmutter zu fest angezogen wird, 
kann sie nach längerer Zeit bersten und das Austre-
ten von Kältemittel verursachen.

n	 Das Gerät muss gemäß den nationalen Be-stim-
mungen für Elektroanschlüsse installiert werden.

n	 Lassen Sie das Kältemittel bei Verwendung eines 
Gasbrenners oder eines anderen Geräts, das eine 
Flamme erzeugt, vollständig aus dem Klimagerät ab 
und stellen Sie sicher, dass der Bereich gut belüftet 
ist.

 Wenn Kältemittel austritt und mit Feuer oder heißen 
Teilen in Berührung kommt, entsteht schädliches Gas 
und es besteht Brandgefahr.

n	 Verwenden Sie keine anderen als vom Hersteller 
empfohlenen Mittel, um das Abtauen zu beschleu-
nigen oder das Gerät zu reinigen.

n	 Das Gerät muss in einem Raum ohne kontinuierlich 
betriebene Zündquellen (zum Beispiel: o昀昀enes Feu-
er, ein in Betrieb be昀椀ndliches Gasgerät oder eine 
in Betrieb be昀椀ndliche Elektroheizung) aufbewahrt 
werden.

n	 Nicht durchstechen oder verbrennen.
n	 Bedenken Sie, dass Kältemittel geruchslos sein 

können.
n	 Rohrleitungen müssen vor physischen Beschädi-

gungen geschützt werden.
n	 Die Installation von Rohrleitungen muss auf ein 

Mindestmaß beschränkt werden.
n	 Die Einhaltung nationaler Gasverordnungen muss 

sichergestellt werden.
n	 Halten Sie alle erforderlichen Lüftungsö昀昀nungen 

stets frei.

n	 Halten Sie Gasbrenner, elektrische Heizungen und 
andere Feuerquellen (Zündquellen) von dem Ort 
fern, an dem Installations-, Reparatur- oder sonstige 
Arbeiten an der Klimaanlage durchgeführt werden.

n	 Das Gerät muss in einem gut belüfteten Bereich 
aufbewahrt werden, dessen Raumgröße der für den 
Betrieb vorgegebenen Raum昀氀äche entspricht.

n	 Den Trennschalter nur im Falle von Brandgeruch 
oder zur Wartung oder Inspektion ausschalten.

 Der Kältemittelsensor im Innengerät kann nicht mit 
Strom versorgt werden, so dass der Sensor kein 
Kältemittelleck erkennen kann. Dies kann einen Brand 
verursachen.

n	 Das Verbindungskabel an der vorgesehenen Posi-
tion sicher befestigen.

 Eine unsachgemäße Installation kann Stromschläge, 
Brände und/oder Fehlfunktionen verursachen.

 WARNUNG (Kann zum Tode, schweren Verletzungen usw. führen.)
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Diese Installationsanleitung gilt nur 
für das Innengerät. Siehe die Instal-
lationsanleitung für das Außengerät, 
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INHALT
Erforderliche Werkzeuge für die Installation

Kreuzschlitzschraubenzieher
Stufe
Maßstab
Messer oder Schere
75 mm Lochsäge
Drehmomentschlüssel
Schraubenschlüssel (oder 
Sechskantschlüssel)

Kelchwerkzeug für R32, R410A
Verteiler des Messgerätes für R32, 
R410A
Vakuumpumpe für R32, R410A
Nachfüllschlauch für R32, R410A
Rohrschneider mit Reibahle
Wasser昀氀asche
0,9 bis 1,0 l Wasser

Modellnamen sind in 1-3 
aufgeführt.

1. VOR DER INSTALLATION ..................................1
2. INSTALLATION DES INNENGERÄTES ..............4
3. KONUSANSCHLUSS, ROHRANSCHLUSS .......8
4. TESTLAUF ..........................................................8
5. LEERPUMPEN ....................................................9

1. VOR DER INSTALLATION
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1-2. WAHL DES INSTALLATIONSORTES

 VORSICHT (Kann unter bestimmten Umständen bei Nichtbeachtung zu schweren Verletzungen führen.)

n Befolgen Sie bei den Ab昀氀ussrohr-/Verrohrungs-
arbeiten genau die Installationsanleitung.

 Falls die Ab昀氀ussrohr-/Verrohrungsarbeiten fehlerhaft 
ausgeführt werden, kann Wasser vom Gerät tropfen 
und Haushaltsgegenstände beschädigen.

n Berühren Sie nicht den Lufteinlass oder die Alu-
miniumrippen des Außengerätes.

 Das könnte zu Verletzungen führen.
n Bitte beim Berühren des Sockels des Außenge-

räts Schutzausrüstung tragen.
 Wird keine Schutzausrüstung getragen, so kann es 

zu Verletzungen kommen.

n Installieren Sie das Außengerät nicht an Orten, 
wo kleine Tiere leben könnten.

 Falls kleine Tiere in das Gerät gelangen und 
elektrische Bauteile berühren, könnte dies zu einer 
Fehlfunktion, Rauchentwicklung oder Feuer führen. 
Weisen Sie außerdem die Benutzer an, die Umge-
bung des Geräts sauber zu halten. 

n	 Betreiben Sie die Klimaanlage nicht, solange 
Innenausbau- und Abschlussarbeiten noch 
andauern oder der Boden gewachst wird.

 Lassen Sie den Raum nach Abschluss solcher 
Arbeiten gut durchlüften, bevor Sie die Klimaanlage 
in Betrieb nehmen. Andernfalls könnten sich 昀氀üchtige 
Elemente im Innern der Klimaanlage festsetzen und 
Wasserlecks oder Taubildung verursachen.

n	 Das Gerät nicht an Orten installieren, an denen 
Rauch, Gas oder Arzneisto昀昀e darin eindringen 
können.

 Der Kältemittelsensor im Innengerät kann damit 
reagieren und einen Kältemittelleckfehler anzeigen.

n	 Achten Sie auf die Lüfterrotation bei eingeschal-
tetem Trennschalter.

 Wenn der Kältemittelsensor ein Kältemittelleck er-
kennt, beginnt der Lüfter automatisch, sich zu drehen. 
Dies kann Verletzungen verursachen.

n	 Wenn Sie in Innenräumen Aerosolsprays für 
Bauarbeiten, Ober昀氀ächenbehandlungen oder 
zum Abdichten eines Wandlochs verwenden, 
schalten Sie den Trennschalter aus und lüften 
Sie den Raum gut. Der Kältemittelsensor kann 
auf das Gas in den Sprays ansprechen, was eine 
fehlerhafte Erkennung verursachen kann.

INNENGERÄT 

Die folgenden Bedingungen sollten bei der Installation von Innengeräten erfüllt sein:
• Wählen Sie einen Ort, an dem die Luft frei ausströmen kann.
• Ein Ort, von dem die kühle (oder warme) Luft über den gesamten Raum 

verteilt wird.
• Wählen Sie einen Ort mit einer festen, vibrationsfreien Wand.
• Wählen Sie einen Ort, an dem die Anlage keiner direkten Sonneneinstrahlung 

ausgesetzt ist. Vermeiden Sie direkte Sonneneinstrahlung, auch während der 
Zeit nach dem Auspacken bis zur Inbetriebnahme.

• Wählen Sie einen Ort, an dem Kondensat einfach abgeführt werden kann.
• In einem Abstand von 1 m oder mehr vom Fern-sehgerät und Radio entfernt. 

Die Bedienung der Klimaanlage kann den Radio- oder Fernsehempfang stö-
ren. In diesem Fall ist möglicherweise ein Verstärker für das betro昀昀ene Gerät 
erforderlich.

• Wählen Sie einen Ort, der möglichst weit entfernt ist von Leuchtsto昀昀- oder 
Glühlampen (damit die Klimaanlage mit der Fernbedienung ungestört betätigt 
werden kann). Die von den Lampen ausgehende Wärme kann zu Verformung 
führen, das ultraviolette Licht kann zu Beeinträchtigungen führen.

• Wählen Sie einen Ort, an dem der Luft昀椀lter einfach entfernt und ausgetauscht 
werden kann.

• Ein Ort entfernt von anderen Wärme- oder Dampfquellen.
• Installieren Sie das Gerät nicht in Umgebungen, in denen Gasausrüstung für 

Propan, Butan oder Methan, Sprays wie etwa Insektenvernichtungssprays, 
Rauch erzeugende Geräte, Beschichtungsmaterial und Arzneisto昀昀e verwendet 
werden, oder an Orten, an denen Gas auf Schwefelbasis erzeugt wird.

• Der Kältemittelsensor im Innengerät kann damit reagieren und einen Kältemit-
telleckfehler anzeigen. Dies kann zu einem Ausfall des Geräts führen.

FERNBEDIENUNG 

Nachfolgend werden die bevorzugten Bedingungen für die Aufbewahrung einer 
Fernbedienung genannt:
• Bringen Sie sie an einer gut zugänglichen und sichtbaren Stelle an.
• Wählen Sei einen Ort, den Kinder nicht erreichen können.
• Wählen Sie eine Stelle, die ungefähr 1,2 m über dem Boden ist und von der 

aus die Signale der Fernbe-dienung gut vom Innengerät empfangen werden 
(ein einfacher oder doppelter Piepton bestätigt den Empfang). 

Hinweis:
In einem Raum mit wechselrichterbetriebenen Leuchtstof昀氀ampen können die Signale 
der Fernbedienung eventuell nicht empfangen werden.

Hinweis: 
Vermeiden Sie die folgenden Orte zur Installation, da es sonst zu Störungen der 
Klimaanlage kommen kann.
• Orte, an denen brennbare Gase ausströmen können.
• Orte, an denen viel Maschinenöl verwendet wird.
• Orte, an denen Ölspritzer auftreten oder Öldunst vorhanden ist (z.B. Küchen-

bereiche und Fabriken, in denen Kunststo昀昀e ihre Eigenschaften verändern und 
beschädigt werden können).

• Orte mit salzhaltiger Luft (Meeresnähe).
• Orte, an welchen schwefelhaltige Gase auftreten, wie z. B. heiße Quellen, 

Schmutzwasser, Abwasser.
• Orte, an denen Hochfrequenz- oder kabellose Geräte betrieben werden.
• Orte, an denen große Mengen von 昀氀üchtigen organischen Verbindungen 

auftreten, einschließlich Phthalat-Verbindungen, Formaldehyd usw., die zu 
chemischer Spaltung führen können.

• Das Gerät muss so gelagert werden, dass mechanische Beschädigungen 
vermieden werden.

  WARNUNG

Dieses Gerät sollte in Räumen installiert werden, deren Boden昀氀äche 
größer als die in der Installationsanleitung des Außengeräts angegebene 
Boden昀氀äche ist.
• Siehe Installationsanleitung für das Außengerät.

Diese Anleitung beschreibt nur die Installation des Innengerätes.
Zur Installation des Außengerätes lesen Sie bitte die Installationsanleitung des Außengerätes.

M [kg] Amin [m2]

1,00 

Keine Anforderungen

1,10 

1,20 

1,30 

1,40 

1,50 

1,60 

1,70 

1,80 

1,84 3,63 

1,90 3,75 

2,00 3,95 

2,10 4,15 

2,20 4,34 

2,30 4,54 

2,40 4,74 

Bei Verbindung mit einem Außengerät, das R32-Kältemittel verwendet, sollte die Installation des Innengeräts in einem Raum mit einer Boden昀氀äche von Amin oder 
mehr erfolgen, was einer Kältemittelmenge M entspricht (werkseitig eingefülltes Kältemittel + vor Ort hinzugefügtes Kältemittel). Angaben zur Kältemittelmenge und 
Kältemittelnachfüllung 昀椀nden Sie am Außengerät.

Lesen Sie zur Kältemittelbefüllung die Installationsanleitung des Außengeräts.
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1-4. INSTALLATIONSDIAGRAMM

1-3. TECHNISCHE DATEN

*1 Nehmen Sie den Anschluss an einem Trennschalter 
vor, der im geö昀昀neten Zustand zur Unterbrechung der 
Netzstromphase einen Zwischenraum von 3 mm oder 
mehr aufweist. (Wenn der Trennschalter ausgeschaltet 
ist, muss er alle Pole trennen.)

*2 Verwenden Sie Kabel, die dem Standard 60245 IEC 57 
entsprechen.

*3 Unter keinen Umständen dürfen Rohrleitungen mit einer 
geringeren Wandstärke als angegeben verwendet wer-
den. Deren Druckfestigkeit reicht nicht aus.

*4 Verwenden Sie eine Kupferleitung oder eine nahtlose 
Leitung aus Kupferlegierung.

*5 Achten Sie darauf, das Rohr an der Rohrbiegung nicht 
zu quetschen oder zu verbiegen.

*6 Der Biegeradius der Kältemittelleitungen muss minde-
stens 100 mm betragen.

*7 Isolationsmaterial: Hitzebeständiger Schaumstoff mit 
einer spezi昀椀schen Dichte von 0,045

*8 Achten Sie darauf, dass die Isolierung die angegebene 
Stärke aufweist. Zu starke Isolierung kann zu unsachge-
mäßer Installation des Innengerätes und zu geringe Stär-
ke der Isolierung zu Herabtropfen von Kondenswasser 
führen.

Modell
Stromversorgung *1 Kabeldaten *2 Rohrdurchmesser (Dicke *3, *4, *5, *6)

Isolationsdicke *7, *8
Netzspannung Frequenz Innen-/Außengerät-Verbindungskabel Gas Flüssigkeit

MFZ-KT25VG

230 V 50 Hz 4-adrig 2,0 mm2

ø9,52 mm 
(0,8 mm)

ø6,35 mm 
(0,8 mm)

14 mm

MFZ-KT35VG

MFZ-KT50VG
ø12,7 mm 
(0,8 mm)

MFZ-KT60VG
ø15,88 mm 
(0,8 mm)

  WARNUNG

Um Brandgefahr zu vermeiden, ummanteln oder schützen Sie die 
Kältemittelverrohrung.
Eine externe Beschädigung der Kältemittelverrohrung kann Brände 
verursachen.

Lesen Sie zur Installation der Außengeräte die Installationsanleitung für das Außengerät.

Die Tabelle mit den technischen Daten der Rohre gibt keine festgelegte Mindestlänge an.
Innengeräte mit weniger als 3 m verbundener Rohre können jedoch während des norma-
len Systembetriebs in sehr ruhigen Umgebungen mitunter Geräusche erzeugen.
Bitte beachten Sie diesen wichtigen Hinweis bei der Installation und Anordnung des 
Innengeräts im klimatisierten Raum.

40 mm oder 
weniger30° oder weniger

Im folgenden Bereich kann 
ein Hindernis installiert 
werden.

45
 m

m
 o

de
r 

m
eh

r

Hindernisse oben

Die Anlage sollte von autorisiertem Kundendienstpersonal 
gemäß örtlichen Vorschriften installiert werden.

ZUBEHÖR
Vor Aufstellung das Vorhandensein nachstehender 
Teile überprüfen.

(1) Ablaufschlauch* 1

(2) Rohrisolation 1

(3) Band 2

(4) Akku (AAA) für (10) 2

(5) Montagehalterung für Innengerät 1

(6) Befestigungsschraube für (5) 4 × 25 mm 5

(7) Holzschraube für Befestigung des Innengeräts 4

(8) Unterlegscheibe von (7) 4

(9)
Filzband (verwendet für Verrohrung links 
oder links hinten)

1

(10) Infrarotfernbedienung 1

(11) Luftreinigungs昀椀lter 2

(12) Verbindungsrohr (nur KT60) 1

(13) Rohrabdeckung für Verbindungsrohr (nur KT60) 1

(14) Trennschalterschild 1

(15) Trennschalterhinweis 1

* Hinweis:
Der Ablaufschlauch wird an das Gerät angeschlossen.

AM MONTAGEORT ERFORDERLICHE TEILE

(A) Innen-/Außengerät-Verbindungskabel* 1

(B) Verlängerungsrohr 1

(C) Wanddurchbruchhülse 1

(D) Wanddurchbruchabdeckung 1

(E) Rohrbefestigungsband 2 - 5

(F)
Befestigungsschraube für (E)  
4 × 20 mm

2 - 5

(G) Verrohrungsband 1

(H) Kitt 1

(J)

Ablaufschlauch 
(oder Schlauch aus Weich-PVC, 15 
mm Innendurchmesser oder Hart-
PVC-Rohr VP16)

1 oder 2

(K) Stromversorgungskabel* 1

(L)
Band (nur bei Wi-Fi-Schnittstellen-
verbindung)

2

* Hinweis:
Verlegen Sie das Innean-/Außengerät-Verbindungs-
kabel (A) und das Stromversorgungskabel (K) in 
mind. 1 m Entfernung zum Fernsehantennenkabel.

(5)

(11)

(10)

(4)

Tragen Sie nach dem Lecktest das Isolationsmaterial dicht auf, sodass kein Spalt übrig bleibt.
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100 mm oder mehr
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100 mm oder mehr

Verwenden Sie ein chemisch behandeltes Holzstück mit einer Dicke von mindestens 
20 mm zwischen der Wand und der Verrohrung oder wickeln Sie Vinyl-Isolierband um 
die Verrohrung, wenn die Verrohrung an einer Wand angebracht werden muss, die 
Metall (verzinnt) oder Metallbewehrung enthält. 
Um vorhandene Verrohrung zu benutzen, führen Sie 30 Minuten lang Kühlbetrieb 
(COOL) aus und pumpen Sie leer, bevor die alte Klimaanlage entfernt wird. Überarbei-
ten Sie die Kelchung entsprechend den Abmessungen der neuen Kältemittelleitung.

Decken Sie die Verbindungsstelle mit Isolierband ab, damit kein Wasser austreten kann.

Verwenden Sie unbedingt die 
Wanddurchbruchhülse (C), 
um einen Kontakt des Innen-/
Außengerät-Verbindungska-
bels (A) mit Metallteilen in der 
Wand sowie Beschädigungen 
durch Ratten bei Hohlwänden 
zu verhindern.

Innengerät

Schneiden Sie 
die überstehende 
Länge ab.

Wanddurchbruchabde-
ckung (D)

Dichten Sie den Spalt 
am Wanddurchbruch mit 
Dichtungskitt (H) ab.

Befestigen Sie die Rohrlei-
tung an der Wand mit dem 
Rohrbefestigungsband (E).

Rohrbefesti-
gungsband (E)

Befestigungs-
schraube (F)

Wanddurch-
bruchhülse (C)
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2. INSTALLATION DES INNENGERÄTES

2-2. LÖCHER BOHREN
1) Bestimmen Sie die Position des Wanddurchbruchs.
2) Bohren Sie ein Loch von 65 mm Durchmesser (Durchm. 75 ~ 80 mm für 

KT50/60). Die Außenseite sollte 5 bis 7 mm niedriger als die Innenseite 
sein.

3) Setzen Sie die Wanddurchbruchhülse (C) ein.

2-1. BEFESTIGUNG DER MONTAGEHALTERUNG FÜR DAS INNENGERÄT
• Das Innengerät nicht höher als 150 mm installieren.
• Suchen Sie ein tragfähiges Konstruktionselement oder dergleichen in der (Leichtbau-) Wand und befestigen Sie die Montagehalterung (5) waagerecht mit Befesti-

gungsschrauben (6).
• Um zu verhindern, dass die Montagehalterung (5) vibriert, installieren Sie in jedem Fall die Befestigungsschrauben in den in der Abbildung markierten Bohrungen. 

Um einen stärkeren Halt vorzusehen, können auch in den anderen Löchern Befestigungsschrauben installiert werden.

VERROHRUNG RECHTS ABWÄRTS ODER 
LINKS ABWÄRTS
(Die folgende Abbildung zeigt den Boden des 
Innengeräts von oben.)

VERROHRUNG HINTEN ODER LINKS 
HINTEN
(Die folgende Abbildung zeigt den Instal-
lationsort des Innengeräts von vorne.)

LOCHPOSITIONEN

2-3. VORBEREITUNG DES INNENGERÄTS
Die Frontplatte des Innengerätes entfernen. 
1) Drücken Sie auf die Laschen zu beiden Seiten des Geräts, um die vordere Blende zu ö昀昀nen.
2) Ziehen Sie die Frontblende zu sich hin, um sie zu entfernen.
3) Die 2 Schrauben entfernen.
4) Ö昀昀nen Sie den hinteren Horizontal昀氀ügel.
5) Drücken Sie auf die 2 Stellen oben an der Platte, und ziehen Sie dann den oberen Teil der Platte zu sich heran.
6) Nehmen Sie die Platte ab, während Sie sie leicht anheben.

Wand

Außenseite

ø65 mm (KT25/35)
ø75 ~ ø80 mm (KT50/60) 5 - 7 mm

Innengerätseite

VERROHRUNG 
LINKS

VERROHRUNG 
RECHTS

6060

6
0

3
0

6
0

3
0

Hinterer Horizontal昀氀ügel

Blende

Blende
Drücken Innengerät

Frontplatte

Frontplatte

Innengerät

Hinterer Horizontal昀氀ügel
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2-4-3. WANDEINBAU INNENGERÄT
1) Bohren Sie ein Loch in der Wand. 
2) Stellen Sie die Tiefe durch Unterfüttern mit geeignetem Material ein.
3) Entfernen Sie 6 Schrauben, mit denen der Fuß mit dem Gerät verbunden 

ist. Nehmen Sie den Fuß vom Gerät ab.
4) Befestigen Sie das Innengerät an 4 Punkten mithilfe der beiliegenden Holz-

schrauben (7) und den Unterlegscheiben (8). Ziehen Sie die Schrauben 
sicher fest.

4

5
7
5

740

70

4

3

3

3

3

3 3

705

2-4. AUFSTELLUNG DER INNENANLAGE
2-4-1.  INSTALLIEREN DES INNENGERÄTS AUF DEM FUSS-

BODEN
1) Platzieren Sie das Innengerät auf dem geraden Fußboden.
2) Befestigen Sie das Innengerät an 4 Punkten mithilfe der beiliegenden Holz-

schrauben (7) und den Unterlegscheiben (8). Ziehen Sie die Schrauben 
sicher fest.

2-4-2. INSTALLIEREN DES INNENGERÄTS AN DER WAND
1) Das Kopfende des Innengeräts in die Montagehalterung für Innengerät (5) 

einhaken.
2) Befestigen Sie das Innengerät an 4 Punkten mithilfe der beiliegenden Holz-

schrauben (7) und den Unterlegscheiben (8). Ziehen Sie die Schrauben 
sicher fest.

4
0
5

1
3
7

3
8
7

Innengerät-Klemmleiste

Innen-/Außengerät -Ver-
bindungskabel (A)

Außengerät-Klemmleiste

Erdleiter  
(grün/gelb)

• Führen Sie die Erdleitung etwas länger aus als die übrigen. (mehr als 45 
mm)

• Lassen Sie das Kabel für zukünftige Wartungszwecke etwas länger als 
erforderlich.

• Falten Sie das überschüssige Kabel nicht und stopfen Sie es nicht in ei-
nen zu kleinen Raum. Achten Sie darauf die Kabel nicht zu beschädigen.

• Beim Befestigen der Kabel und/oder Drähte an die Klemmleiste darauf 
achten, dass jede Schraube in ihre entsprechende Klemme eingeschraubt 
ist.

2-5. ANSCHLIESSEN DER KABEL FÜR DAS INNENGE-
RÄT

1) Entfernen Sie die VA-Klemme.
2)  Führen Sie das Innen-/Außengerät-Verbindungskabel (A) von der Rückseite 

des Innengeräts und bereiten Sie das Kabelende vor.
3)  Lösen Sie die Klemmschrauben, und verbinden Sie zuerst die Erdleitung 

und anschließend das Innen-/Außengerät-Verbindungskabel (A) mit der 
Klemmleiste. Achten Sie auf die richtige Verkabelung. Befestigen Sie die 
Ader sicher in der Klemmleiste, so dass die Ader nirgends blank liegt und 
keine äußeren Kräfte auf den Verbindungsbereich der Klemmleiste wirken 
können.

4)  Ziehen Sie die Klemmenschrauben fest an, um späteres Lösen zu vermei-
den. Ziehen Sie nach dem Festziehen leicht an den einzelnen Adern, um 
sicherzustellen, dass sie sich nicht bewegen lassen.

5)  Sichern Sie das Innen-/Außengerät-Verbindungskabel (A) und den Masse-
leiter mit der VA-Klemme. Achten Sie darauf, immer die linke Seite der VA-
Klemme einzuhaken. Befestigen Sie die VA-Klemme sicher.

Klemmleiste

Befestigungsschraube

Innen-/Außengerät -Ver-
bindungskabel (A)

VA-Klemme

Leitungsdraht

35 mm
15 mm

Unterfütte-
rungsmaterial

Gerät

Fuß

 WARNUNG

Schließen Sie die Kältemittelleitungen beim Installieren des Geräts fest 
an, bevor Sie den Kompressor einschalten.
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2-6. ROHFÜHRUNG UND INSTALLATION
Hinweis: Siehe 3. KONUSANSCHLUSS, ROHRANSCHLUSS.
Rohrführung

• Den Ablaufschlauch diagonal unter den Anschlussrohren verlegen.
• Sicherstellen, daß der Ablaufschlauch nicht mit Aufwärtsneigung verlegt 

wird und dass keine Wellen im Schlauch sind.
• Auf keinen Fall am Ablassschlauch ziehen; Band um den Schlauch wickeln.
• Die Rohrleitung so verlegen, daß sie nicht an der Rückseite des Innenge-

räts herausragt. (Siehe Abbildung rechts.)

Verlegung der Anschlussrohre
• Die Anschlussrohre so installieren, dass sich die Leitungen leicht nach 

vorne, hinten, links und rechts bewegen lassen.
• Bedecken Sie bei abgenommener Abdeckung unbedingt die Rohre, damit 

nach der Installation keine Rohre im Raum freiliegen.
• Füllen Sie nach dem Installieren der Rohre den Spalt.

• Isolieren Sie in jedem Fall die Anschlussrohre, so dass sie nicht die 
Platte berühren.

• Darauf achten, dass die Anschlussrohre beim Biegen nicht gequetscht 
werden.

2-7. ABLASSROHR
•  Wenn der Verlängerungs-Ablaufschlauch im Innerem eines Raumes verlegt werden soll, umwickeln Sie ihn unbedingt mit im Fachhandel erhältlichem Isolationsmaterial. 
• Der Ablaufschlauch sollte nach unten gerichtet sein, um ein gutes Ab昀氀ießen sicherzustellen. (Fig. 1)
•  Wenn der mit dem Innengerät mitgelieferte Ablaufschlauch zu kurz ist, verbinden Sie ihn mit einem beim Installationsfachmann erhältlichen Ablaufschlauch (J). (Fig. 2)
•  Verwenden Sie Klebeband oder ein anderes Material, um die Verbindung zwischen dem Ablaufschlauch des Produkts und dem Verlängerungsschlauch (16 mm 

Innendurchmesser) (J) abzudichten.
• Achten Sie bitte beim Anschließen des Ablaufschlauchs an das Hart-PVC-Rohr darauf, den Schlauch fest und sicher in das Rohr einzusetzen. (Fig. 3)

Das Filzband (9) fest um die Rohre und den Schlauch wickeln; dabei an 
der Stelle beginnen, wo Rohre und Schlauch vom Innengerät her verlegt 
werden. (Die Überlappungsbreite des Filzbandes (9) sollte nicht mehr als 
die 1/2 der Bandbreite betragen.)

VERROHRUNG LINKS ODER LINKS HINTEN
Die Anschlussrohre und den Ablaufschlauch zusammen bündeln und mit 
Filzband (9) umwickeln.

Die Platten des Innengeräts unten links und rechts wie in der Abbildung ge-
zeigt ausschneiden.
Die Schnittkanten der Seitenplatten abrunden, damit sie die Isolierung nicht 
beschädigen können.

• Für Verrohrung links oder rechts
• Bündig gegen eine Wand mit Pro昀椀lleiste installieren

Bringen Sie das Ab昀氀ussrohr nicht wie unten gezeigt an.

Angesammeltes 
Abwasser

Lufteinschluss

Schleifen
Wasser-
austritt

Nicht anheben

Wasser-
austritt

Wasser-
austritt

Ende des Ab-
laufschlauchs 
in Wasser 
eingetaucht

Ab昀氀usskanal

Abstand 
von min-
destens 
50 mm

Abwärts 
geneigt

Ablauf-
schlauch

Flexibler 
Schlauch 
I.D. 15 mm

Ablaufschlauch

Hart-PVC-Rohr 
I.D. 30 mm

Sicher 
einset-
zenVerbindung 

mit anderem 
Durchmesser

70 cm 
oder 
mehr

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3

Fig. 5

Vorsprung

Achten Sie darauf, den 
Haken einzurasten.

Ablaufschlauch

Ziehen Sie am Schlauch, 
um sicherzustellen, dass 
er fest angeschlossen ist.

Fig. 4

Der Ablaufschlauch wird bei der Installation entfernt.
• Bei Verlegen des Ablassrohres sicherstellen, daß der Ab-

laufschlauch (1) wie abgebildet verlegt wird. (Fig. 4)
• Den Ablaufschlauch vollständig bis zum Boden der Ablauf-

wanne (Endanschluss) einführen. (Fig. 5)
 Sicherstellen, dass der Haken des Ablaufschlauchs auf 

dem Vorsprung am Schlauchanschluss der Ablaufwanne 
eingerastet ist.

• Nach dem Anschließen des Ablaufschlauchs am Schlauch 
ziehen, um sicherzustellen, dass er fest angeschlossen ist.

Für MFZ-KT60
• Verwenden Sie unbedingt das Verbindungsrohr (12), da das Verlänge-

rungsrohr von ø15,88 anderenfalls nicht angebracht werden kann.
• Weiten Sie das Verbindungsrohr (12) auf ø12,7 auf und bringen Sie die 

Rohrabdeckung (13) an.

Aufweitung auf ø12,7

Rohrisolationen (2)

Rohrisolationen (13)

Bänder (3)

Verbindungsrohr (12)

Verwenden Sie die am Gerät angebrachte 
konische Mutter.
Achten Sie auf die Ausrichtung der Muttern.

Filzband (9)

10 mm innerhalb des Innengeräts mit dem 
Umwickeln der Rohre und des Schlauchs mit 
Hilfe des Rohrleitungsbandes (G) beginnen.

Eine Bandsicherung am Ende des 
Filzbandes (9) anbringen.

Sicherstellen, dass der Ablaufschlauch 
nicht mit Aufwärtsneigung verlegt wird.

Pro昀椀lleiste

Die Platten an der Unterseite in Höhe 
der Pro昀椀lleiste ausschneiden.

Rohrlei-
tungs-
band

Ablaufschlauch

Kältemittelleitung

ROHRFÜHRUNG 
GERADE ABWÄRTS

ANDERE ROHR-
FÜHRUNG

Bänder (3)

Die Isolation entfernen.
* Füllen Sie nach dem Installieren der Rohre den Spalt.

Rohrisolati-
onen (2)

Bänder (3)

Nach außen gebogene Leitung

Andrücken

Innengerät
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2-8. INSTALLATION DER FRONTPLATTE
1) Ö昀昀nen Sie den hinteren Horizontal昀氀ügel.
2) Befestigen Sie die Platte. Achten Sie darauf, dass die Verschlüsse verriegelt sind.
3) Befestigen Sie die Platte mit Schrauben.
4) Setzen Sie den unteren Teil der Frontabdeckung ein.
5) Drücken Sie auf 3 Stellen am oberen Teil der Frontabdeckung, um diese zu schließen.

Frontplatte

Innengerät

Innengerät

Blende

Blende

2-10.  ANSCHLIESSEN EINES SCHNITTSTELLEN-(zubehör)/VERBINDUNGSKABELS (zubehör) AM 
KLIMAGERÄT

Dünner Teil des Verbindungskabels. 
Verstauen Sie diesen Teil dort, wo 
der Kunde ihn nicht berühren kann.Raumkli-

magerät Schnittstellengehäuse

Dicker Teil des 
Verbindungskabels

Steuereinheit 
des Innengeräts

CN105 für Schnittstelle
CN104 für Verbindungskabel

• Schließen Sie ein Schnittstellen-/Verbindungskabel an der Platine eines 
Klimageräts mit einem Anschlusskabel an.

• Kürzen oder Verlängern des Schnittstellen-/Verbindungskabels kann 
zu fehlerhafter Verbindung führen. Bündeln Sie das Verbindungskabel 
nicht mit dem Netzkabel, dem Innen-/Außengerät-Verbindungskabel und/
oder der Erdungsleitung. Halten Sie zwischen dem Verbindungskabel und 
diesen Kabeln so viel Abstand wie möglich ein.

• Der dünne Teil des Verbindungskabels sollte dort verstaut und unterge-
bracht werden, wo der Kunde es nicht berühren kann.

Hinterer 
Horizontal昀氀ügel

2-9. ANBRINGUNG DES SCHILDS UND DER ERLÄUTERUNG
Der Trennschalter muss außer bei der Wartung und Inspektion stets eingeschaltet sein. Hängen Sie das zugehörige Schild 
(14) oder (15) an den Trennschalter und erläutern Sie es dem Kunden. Wenn der Trennschalter ausgeschaltet ist, wird der 
Kältemittelsensor im Innengerät nicht mit Strom versorgt, so dass Kältemittellecks nicht erkannt werden können.
Hinweis: Hängen Sie beim Verkabeln der separaten Stromversorgungen für Innengerät/Außengerät das zugehörige Schild (14) 
oder (15) an den Trennschalter auf der Innengeräteseite und erläutern Sie es dem Kunden.

WARNING

(14)

1) Nehmen Sie die Platte ab.
2) Abdeckung der Steuereinheit des Innengeräts ö昀昀nen.
3) Schließen Sie das Verbindungskabel an CN105 und/oder CN104 auf der 

Platine des Innengeräts an.
4) Das Verbindungskabel durch diesen in der Abbildung gezeigten Punkt hindurch 

verlegen.
5) Bringen Sie die mit dem Schnittstellen-/Verbindungskabel gelieferte Kabel-

klemme mit einer Schraube 4 × 16 wie in der Abbildung gezeigt am dicken 
Teil des Verbindungskabels an.

6) Abdeckung der Steuereinheit des Innengeräts schließen. Dabei darauf 
achten, dass sich der dünne Teil des Verbindungskabels nicht in der Abde-
ckung verfängt. Befestigen Sie die Platte.

Verwenden Sie beim An-
schließen des Schnittstel-
len-/Verbindungskabels 
diese Schraube, um das 
Anschlusskabel zu 昀椀xieren.

5)

4)

3) CN105
3) CN104

 WARNUNG

Das Verbindungskabel an der vorgesehenen Position sicher befestigen.
Eine unsachgemäße Installation kann Stromschläge, Brände und/oder 
Fehlfunktionen verursachen.

Führen Sie die Schritte 3) bis 5) aus.Hinweis:
Beim Anschluss der Wi-Fi-Schnittstelle (Option): Bringen Sie die Schnittstelle 
in der Halterung wie in der Abbildung gezeigt an.
Passen Sie die Länge des Kabels an und bündeln Sie es wie in der Abbildung gezeigt.

1) Nehmen Sie die Platte ab.
2) Abdeckung der Elektronikplatine des Innengeräts ö昀昀nen.
3)  Schließen Sie das Verbindungskabel an CN105 an der Elektronikplatine des Innengeräts an.
4)  Das Verbindungskabel durch diesen in der Abbildung gezeigten Punkt hindurch verlegen.
5)  Bringen Sie die mit dem Schnittstellen-/Verbindungskabel gelieferte Kabelklemme mit einer 

Schraube 4 × 16 wie in der Abbildung gezeigt am dicken Teil des Verbindungskabels an.
6) Platzieren Sie die Wi-Fi-Schnittstelle in die Halterung.
7)  Platzieren Sie das Verbindungskabel in die Halterung und befestigen Sie es mit dem Band (L).
8) Bündeln Sie das überschüssige Kabel mit dem Band (L). Der gerollte Teil 

sollte etwa 140 mm groß sein.
9)  Abdeckung der Steuereinheit des Innengeräts schließen. Dabei darauf achten, dass sich der 

dünne Teil des Verbindungskabels nicht in der Abdeckung verfängt. Befestigen Sie die Platte.

6)

7)

8)

(L)

14
0
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3. KONUSANSCHLUSS, ROHRANSCHLUSS

3-2. ROHRVERBINDUNG
• Ziehen Sie die Konusmuttern mit einem Drehmomentschlüssel gemäß den Anga-

ben in der Tabelle fest.
• Wenn eine Konusmutter zu fest angezogen wird, kann sie nach längerer Zeit ber-

sten und das Austreten von Kältemittel verursachen.
• Sicherstellen, dass die Rohrführung isoliert ist. Direkter Kontakt mit der blanken 

Rohrführung kann zu Verbrennungen oder Erfrierung führen.

Anschließen des Innengeräts
Schließen Sie das Flüssigkeitsrohr und das Gasrohr am Innengerät an.
• Tragen Sie kein Kältemaschinenöl auf die Schraubengewinde auf. Zu starkes An-

ziehen der Schrauben kann diese beschädigen.
• Zum Anschließen zunächst die Mitte ausrichten, dann die Konusmutter mit den 

ersten 3 bis 4 Umdrehungen von Hand anziehen.
• Halten Sie die in der obigen Tabelle aufgeführten Anzugsmomente für die Rohr-

verbindungen des Innengerätes ein, und verwenden Sie für das Festziehen zwei 
Schlüssel. Ziehen Sie sie nicht zu fest an, da sonst der Kelchabschnitt beschädigt 
werden kann.

3-1 KELCHEN
1) Schneiden Sie das Kupferrohr sachgemäß mit einem Rohrschneider ab. (Fig. 1, 2)

2) Entfernen Sie sorgfältig alle Grate vom abgeschnittenen Rohrquerschnitt. (Fig. 3)
• Halten Sie während der Entfernung der Grate das Ende des Kupferrohres nach 

unten, damit keine Späne in die Rohrleitung fallen.

3) Entfernen Sie die an Innen- und Außengerät angebrachten Konusmuttern und 
bringen Sie sie nach dem vollständigen Entgraten am Rohr an. (Nach dem Kelchen 
können die Überwurfmuttern nicht mehr an den Rohren angebracht werden.) 

4) Kelchen (Fig. 4, 5). Achten Sie darauf, dass das Kupferrohr die in der Tabelle ange-
gebenen Abmessungen einhält. Wählen Sie A mm aus der Tabelle in Übereinstim-
mung mit dem verwendeten Werkzeug.

5) Prüfen 
• Vergleichen Sie die Kelcharbeit mit Fig. 6.
• Schneiden Sie den aufgeweiteten Bereich ab und führen Sie die Kelcharbeit nochmals 

aus, wenn Sie einen Fehler in der Kelchung 昀椀nden.

Rohrdurch-
messer (mm)

Mutter 
(mm)

A (mm) Anzugsmoment

Klemmwerk-
zeug für R32, 

R410A

Klemm-
werkzeug 
für R22

Flügelmut-
ternwerkzeug 

für R22
N•m kgf•cm

ø6,35  (1/4”) 17

0 - 0,5 1,0 - 1,5

1,5 - 2,0
14 - 18 140 - 180

ø9,52  (3/8”) 22 34 - 42 340 - 420

ø12,7  (1/2”) 26 2,0 - 2,5 49 - 61 490 - 610

ø15,88  (5/8”) 29 - 68 - 82 680 - 820

Kupferrohr

Gut

gekippt uneben gratig

Nicht gut

Fig. 1 Fig. 2

Grate Kupferrohr
Reibahle

Rohrschnei-
der

Fig. 4

Fig. 3

Glatt am gesam-
ten Umfang

Gleiche 
Länge am 
gesamten 
Umfang

Innenseite 
glänzt ohne 
Kratzer.

Fig. 5 Fig. 6

Überwurfmutter

Pressring
Kupferrohr

Klauentyp

Kelchwerkzeng

Flügelmuttertyp

 WARNUNG

Wiederverwendbare mechanische Steckverbinder und Kelchverbindungen 
sind in Gebäuden nicht zugelassen.
Wenn der Anschluss der Kältemittelverrohrung durch Löten erfolgt, anstelle 
der Verwendung von Kelchanschlüssen, schließen Sie alle Lötarbeiten ab, 
bevor Sie das Innengerät an das Außengerät anschließen.

 WARNUNG

Schließen Sie die Kältemittellei-
tungen beim Installieren des Geräts 
fest an, bevor Sie den Kompressor 
einschalten.

4. TESTLAUF

4-2. AUTOMATISCHE STARTWIEDERHOLUNGSFUNKTION
Dieses Produkt ist mit einer automatischen Startwiederholungsfunktion ausgestattet. Wenn die Stromversorgung während des Betriebs etwa aufgrund eines Strom-
ausfalls unterbrochen wird, wird automatisch der Betrieb mit den zuvor gewählten Einstellungen wiederaufgenommen, sobald die Stromversorgung wieder einsetzt. 
(Weitere Einzelheiten entnehmen Sie bitte der Bedienungsanleitung.) 

Vorsicht:
• Schalten Sie nach dem Testlauf oder dem Prüfen des Fernbedienungs-Signalempfangs das Gerät über die Taste E.O. SW oder die Fernbedienung aus, bevor 

Sie die Stromversorgung ausschalten. Ansonsten startet die Einheit automatisch mit dem Betrieb, wenn die Stromversorgung wieder einsetzt.
Für den Benutzer
• Erklären Sie nach der Installation der Einheit dem Benutzer die automatische Startwiederholungsfunktion. 
• Falls die automatische Startwiederholungsfunktion nicht benötigt wird, kann sie deaktiviert werden. Wenden Sie sich an den Servicevertreter, um die Funktion 

deaktivieren zu lassen. Weitere Einzelheiten entnehmen Sie bitte der Bedienungsanleitung.

4-1. TESTLAUF
Stellen Sie sicher, dass Folgendes durchgeführt wird.
• Die Blende ist korrekt befestigt.
• Innen- und Außengerät sind korrekt montiert, und die Stromversorgung ist angeschlossen.
1) Drücken Sie den Schalter E.O. SW einmal für KÜHLEN, und zweimal für HEIZEN. Der Testlauf dauert 30 Minuten. Untersuchen Sie 

das Innen-/Außengerät-Verbindungskabel (A) auf fehlerhafte Verkabelung, wenn die linke Lampe der Betriebsanzeige alle 0,5 Se-
kunden blinkt. Nach dem Testlauf startet der Notbetrieb (eingestellte Temperatur 24ºC).

2) Um den Betrieb zu stoppen, drücken Sie die Taste E.O. SW mehrere Male, bis alle LED-Leuchten ausgelöscht sind. Weitere Einzel-
heiten entnehmen Sie bitte der Bedienungsanleitung. 

Prüfen des (Infrarot-)Signalempfangs von der Fernbedienung
Drücken Sie die Taste ON/OFF auf der Fernbedienung (10) und achten Sie darauf, ob ein elektronischer Ton zu hören ist. Drücken Sie 
die Taste ON/OFF erneut, um die Klimaanlage auszuschalten.
• Sobald der Kompressor stoppt, wird die Startwiederholungssperre aktiv, so dass der Kompressor 3 Minuten lang nicht arbeitet, um die Klimaeinheit zu schützen.

4-3. ERLÄUTERUNGEN FÜR DEN BENUTZER
• Erklären Sie dem Benutzer unter Verwendung der BEDIENUNGSANLEITUNG, wie das Klimagerät verwendet wird (wie die Fernbedienung verwendet 

wird, wie die Luft昀椀lter entfernt werden, wie die Fernbedienung aus dem Fernbedienungshalter entnommen und wieder eingesetzt wird, wie das Gerät ge-
reinigt wird, welche Vorsichtsmaßregeln zu beachten sind, usw.)

• Empfehlen Sie dem Benutzer, die BEDIENUNGSANLEITUNG sorgfältig zu lesen.

Emergency- 
Operation-Taste
(E.O. SW)
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Beachten Sie die Anweisungen in der Installationsanleitung des Außengerätes.

5. LEERPUMPEN

Wenn der Kältemittelkreislauf ein Leck aufweist, nicht mit dem Kompressor 
abpumpen. Beim Auspumpen des Kältemittels, schalten Sie den Kompressor ab, 
bevor die Kältemittelleitungen getrennt werden. Der Kompressor kann zerplatzen, 
wenn Luft etc. eindringt.

 WARNUNG
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1. AVANT L’INSTALLATION

SIGNIFICATION DES SYMBOLES AFFICHÉS SUR L’UNITÉ INTERNE ET/OU SUR L’UNITÉ EXTERNE

AVERTISSEMENT
(Risque d’incendie)

Cette unité utilise un réfrigérant in昀氀ammable.
Si le réfrigérant fuit et entre en contact avec une 昀氀amme ou une pièce chaude, il produira un gaz toxique et un incendie risque 
de se déclencher.

Veuillez lire la NOTICE D’UTILISATION avec soin avant utilisation.

Le personnel d’entretien est tenu de lire avec soin la NOTICE D’UTILISATION et le MANUEL D’INSTALLATION avant utilisation.

De plus amples informations sont disponibles dans la NOTICE D’UTILISATION, le MANUEL D’INSTALLATION et documents similaires.

1-1. INSTRUCTIONS A RESPECTER A TOUT MOMENT PAR MESURE DE SECURITE
• Veuillez lire les “INSTRUCTIONS A RESPECTER A TOUT MOMENT PAR MESURE DE SECURITE” avant de procéder à l’installation du climatiseur.
• Veuillez respecter scrupuleusement les mises en garde contenues dans cette notice car elles concernent des points essentiels à la sécurité.
• Après avoir lu la présente notice, veuillez la conserver avec les INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT de l’appareil pour pouvoir la consulter ultérieurement.

Outils nécessaires à l’installation
Tournevis Phillips
Niveau
Règle graduée
Couteau tout usage ou 
paire de ciseaux
Scie-cloche de 75 mm
Clé dynamométrique
Clé à ouverture 昀椀xe (ou clé simple)

Outil d’évasement pour le modèle R32, R410A
Tubulure de jauge pour le modèle 
R32, R410A
Pompe à vide pour le modèle R32, R410A
Tuyau de charge pour le modèle R32, R410A
Coupe-tuyau avec alésoir
Bouteille d’eau
0,9 à 1,0 l d’eau

n N’installez jamais l’unité seul (utilisateur).
 Une installation incomplète peut être à l’origine d’un 

incendie, d’une électrocution, de blessures suite à la 
chute de l’appareil ou de fuites d’eau. Consulter un 
revendeur local ou un installateur agréé.

n Exécuter les travaux d’installation en toute sécurité 
conformément aux instructions de la notice d’ins-
tallation.

 Une installation incomplète peut être à l’origine d’un 
incendie, d’une électrocution, de blessures suite à la 
chute de l’appareil ou de fuites d’eau.

n Lors de l’installation de l’appareil, utiliser l’équi-
pement de protection et les outils adéquats, par 
mesure de sécurité.

 Le non-respect de ces recommandations peut être à 
l’origine de blessures.

n Par mesure de sécurité, installer l’appareil dans un 
endroit capable de supporter son poids.

 Si l’appareil est installé dans un endroit incapable 
de supporter son poids, il pourrait tomber et blesser 
quelqu’un.

n	 Tout travail sur le système électrique doit être 
exécuté par un électricien quali昀椀é et expérimenté 
conformément aux manuel d’installation. Veiller à 
utiliser un circuit exclusif. Ne raccorder aucun autre 
appareil électrique sur le circuit du climatiseur.

 Un circuit électrique de capacité insuf昀椀sante ou une 
installation incorrecte peuvent être à l’origine d’un 
incendie ou d’une électrocution.

n Raccordez correctement l’unité à la terre.
 Ne pas raccorder le câble de terre à un tuyau de gaz, 

une conduite d’eau, un paratonnerre ou le câble de 
terre d’un téléphone. Une mise à la terre défectueuse 
pourrait entraîner un risque d’électrocution.

n	 Pour éviter toute détérioration, veillez à ce que 
les pièces et les vis n’exercent pas de pression 
excessive sur les câbles.

 Des 昀椀ls endommagés pourraient provoquer un 
incendie ou une électrocution.

n	 Toujours couper l’alimentation principale lors de 
l’installation de la carte à circuits imprimés du 
panneau de commande de l’unité interne ou lors 
d’une intervention sur le câblage électrique.

 Le non-respect de ces recommandations peut être à 
l’origine d’une électrocution.

n Utiliser les câbles spéci昀椀és pour raccorder en toute 
sécurité les unités interne et externe et 昀椀xer les 
câbles solidement aux sections de raccordement 
des blocs de sorties de façon à ce qu’ils n’exercent 
aucune pression sur les sections de raccordement. 
Ne pas prolonger les 昀椀ls ni utiliser de connexion 
intermédiaire.

 Un branchement incomplet et non sécurisé peut provo-
quer un incendie.

n	 Ne pas installer l’appareil dans un endroit exposé 
à des fuites de gaz in昀氀ammable.

 La fuite et l’accumulation de gaz autour de l’appareil 
peut entraîner des risques d’explosion.

n Ne pas utiliser de raccord intermédiaire ou de ral-
longe pour brancher le cordon d’alimentation et ne 
pas brancher plusieurs appareils à une même prise 
secteur.

 Un mauvais contact, une isolation insuf昀椀sante, un 
courant trop fort, etc. peuvent entraîner des risques 
d’incendie ou d’électrocution, etc.

n	 Veiller à utiliser les pièces fournies ou spéci昀椀ées 
dans la notice lors des travaux d’installation.

 L’utilisation de pièces défectueuses peut être à 
l’origine de blessures corporelles ou d’une fuite d’eau 
suite à un incendie, une électrocution, la chute de 
l’appareil, etc.

n	 Au moment de brancher la 昀椀che d’alimentation dans 
la prise secteur, veiller à dépoussiérer et nettoyer 
la 昀椀che et la prise en contrôlant qu’aucun élément 
n’est desserré. S’assurer que la 昀椀che d’alimentation 
est enfoncée à fond dans la prise secteur.

 La présence de poussière, de saleté ou d’éléments 
desserrés dans la 昀椀che d’alimentation ou la prise 
secteur peut être à l’origine d’une électrocution ou 
d’un incendie. Contrôler la 昀椀che d’alimentation et 
remplacer les éléments desserrés éventuels.

n	 Fixer correctement le couvercle du boîtier électrique 
de l’unité interne et le panneau de service de l’unité 
externe.

 Si le couvercle du boîtier électrique de l’unité interne 
et/ou le panneau de service de l’unité externe sont 
mal 昀椀xés, ils risquent de provoquer un incendie ou 
une électrocution en raison de la poussière, de l’eau, 
etc. présentes dans le circuit.

n	 Lors de l’installation, du déplacement ou de l’entre-
tien de l’appareil, veiller à ce qu’aucune substance 
autre que le réfrigérant spéci昀椀é (R32/R410A) ne 
pénètre dans le circuit de réfrigération.

 La présence d’une substance étrangère, comme de 
l’air dans le circuit, peut provoquer une augmentation 
anormale de la pression et causer une explosion, 
voire des blessures. L’utilisation de réfrigérant autre 
que celui qui est spéci昀椀é pour le système provoquera 
une défaillance mécanique, un mauvais fonctionne-
ment du système, ou une panne de l’appareil. Dans 
le pire des cas, la sécurité du produit pourrait être 
gravement mise en danger.

n	 Ne pas modi昀椀er l’unité.
 Cela pourrait provoquer un risque d’incendie, d’élec-

trocution, de blessure ou de fuite d’eau.
n	 Ne libérez pas le réfrigérant dans l’atmosphère. 

En cas de fuite de réfrigérant pendant l’instal-
lation, aérez la pièce. A la 昀椀n de l’installation, 
aucune fuite de réfrigérant ne doit être présente 
sur le circuit.

 Si le réfrigérant fuit et entre en contact avec une 
昀氀amme ou une pièce chaude comme un radiateur-ven-
tilateur, un chau昀昀age au kérosène ou une cuisinière, 
il produira un gaz toxique. Fournissez une ventilation 
adéquate en accord avec la norme EN378-1.

n	 Utiliser les outils et l’équipement de tuyauterie 
adaptés à l’installation.

 La pression du réfrigérant R32/R410A est 1,6 fois 
supérieure à celle du R22. L’utilisation d’outils ou 
d’équipements inadaptés et une installation incom-
plète peuvent provoquer l’éclatement des tuyaux et 
blesser quelqu’un. 

n Lorsque le circuit de réfrigération présente une 
fuite, ne pas purger à l’aide du compresseur. Pen-
dant l’opération d’aspiration du réfrigérant, arrêter 
le compresseur avant de débrancher les tuyaux de 
réfrigérant.

 Si les tuyaux de réfrigérant sont débranchés avant 
l’arrêt du compresseur et si le robinet d’arrêt est 
ouvert, de l’air pourrait être aspiré et la pression 
du cycle de réfrigération pourrait monter de façon 
anormale. Les tuyaux pourraient éclater et blesser 
quelqu’un.

n  Poser un disjoncteur de fuites à la terre selon 
l’endroit où le climatiseur sera monté.

 L’absence d’un disjoncteur de fuites à la terre peut 
entraîner des risques d’électrocution.

n	 Pendant l’installation de l’appareil, brancher correc-
tement les tuyaux de réfrigérant avant de lancer le 
compresseur.

 Si le compresseur démarre avant le branchement des 
tuyaux de réfrigérant et si le robinet d’arrêt est ouvert, 
de l’air pourrait être aspiré et la pression du cycle de 
réfrigération pourrait monter de façon anormale. Les 
tuyaux pourraient éclater et blesser quelqu’un.

n	 Fixer un écrou évasé avec une clé dynamométrique 
comme indiqué dans cette notice.

 Si l’écrou évasé est trop serré, il pourrait se rompre 
au bout de plusieurs années et provoquer une fuite 
de réfrigérant.

n	 L’installation de l’appareil doit être conforme aux 
normes électriques nationales.

n	 Lorsque vous utilisez un brûleur à gaz ou un autre 
appareil produisant des 昀氀ammes, extrayez com-
plètement le réfrigérant du climatiseur et veillez à 
ce que la zone soit bien ventilée.

 Si le réfrigérant fuit et entre en contact avec une 
flamme ou une pièce chaude, il produira un gaz 
toxique et un incendie risque de se déclencher.

n	 Ne faites usage d’aucun moyen visant à accélérer 
le processus de dégivrage ou à nettoyer autre que 
ceux recommandés par le fabricant.

n	 L’appareil doit être rangé dans une pièce ne 
contenant aucune source d’allumage continue 
(exemple : 昀氀ammes nues, appareil à gaz ou chauf-
fage électrique).

n	 Ne percez pas et ne brûlez pas l’appareil.
n	 Sachez que les réfrigérants peuvent être inodores.
n	 La tuyauterie doit être protégée contre tout dom-

mage physique.
n	 L’installation de tuyauterie doit être limitée au 

strict minimum.
n	 Les réglementations nationales sur les gaz 

doivent être respectées.
n	 Gardez les ouvertures de ventilation libres d’obs-

truction.

n	 Tenir les appareils à gaz, les radiateurs élec-
triques et autres sources d'incendie (sources 
d'in昀氀ammation) à l'écart des lieux où l'installation, 
les réparations et autres travaux sur le climatiseur 
seront e昀昀ectués.

n	 L’appareil sera stocké dans une zone bien venti-
lée où la taille des pièces correspond à la surface 
des pièces spéci昀椀ée pour le fonctionnement.

n	 Ne coupez pas le disjoncteur sauf en cas d’odeur 
de brûlé ou lors des travaux de maintenance ou 
d’inspection.

 Le capteur de réfrigérant monté dans l’unité interne 
ne reçoit plus d’alimentation et ne peut pas détecter 
la fuite de réfrigérant. Ceci pourrait provoquer un 
incendie.

n Fixez fermement le câble de connexion à l’empla-
cement indiqué.

 Une installation incorrecte risque d’être à l’origine d’un 
choc électrique, d’un incendie et/ou d’un dysfonction-
nement.

 AVERTISSEMENT (Peut entraîner la mort, des blessures graves, etc.)
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La présente notice d’installation 
concerne uniquement l’unité 
interne. Reportez-vous au manuel 
d’installation de l’unité externe 
pour installer des unités externes.
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indiqués dans la section 1-3.
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TELECOMMANDE

Les conditions suivantes sont préférables pour ranger une télécommande :
• Emplacement dont l’accès est facile et visible.
• Emplacement hors de portée des enfants.
• Choisissez un emplacement se trouvant à 1,2 m au dessus du sol environ, 

assurez-vous que l’unité interne reçoit sans problème les signaux envoyés par la 
télécommande à partir de cet emplacement (un ou deux signaux sonores indiquent 
que la réception est bonne).

Remarque : 
L’unité interne peut ne pas recevoir les signaux de la télécommande dans une pièce dont 
le système d’éclairage est à lampes 昀氀uorescentes à oscillateur intermittent.

Remarque :
Pour éviter tout problème de fonctionnement, évitez d’installer le climatiseur dans 
les endroits suivants :
• En présence de fuites de gaz in昀氀ammable.
• En présence d’une grande quantité d’huile de machine.
• Dans des endroits exposés à des projections d’huile ou dont l’atmosphère 

est chargée d’huile (tels que les centres de cuisson et les usines suscep-
tibles de modi昀椀er et d’altérer les caractéristiques du plastique).

• Dans les régions où l’air est très salin, comme en bord de mer.
• En présence de gaz sulfurés qui se dégagent par exemple des sources 

chaudes ou des eaux usées.
• En présence d’équipements haute fréquence ou sans 昀椀l.
• En présence d’émissions importantes de COV (composés organiques 

volatiles), dont les composés de phtalate, le formaldéhyde etc., qui peuvent 
provoquer un craquage chimique.

• L’appareil sera entreposé de manière à prévenir tout dommage mécanique.

 PRECAUTION (Peut provoquer des blessures graves dans certains environnements si l’appareil n’est pas utilisé correctement.)

n Réaliser les travaux de vidange/tuyauterie confor-
mément aux instructions de la notice d’installa-
tion.

 Si les travaux de vidange/tuyauterie ne sont pas 
réalisés correctement, de l’eau pourrait s’écouler et 
endommager le mobilier qui se trouve sous l’appareil.

n Ne toucher ni à l’entrée d’air ni aux ailettes en 
aluminium de l’unité externe.

 Risque de blessures.
n Veuillez porter un équipement de protection pour 

toucher la base de l’unité externe.
 Le non-respect du port de l’équipement de protection 

peut être à l’origine de blessures.

n Ne pas installer l’unité externe à proximité de 
l’habitat d’animaux de petite taille.

 Si des animaux de petite taille pénètrent dans 
l’unité et entrent en contact avec les composants 
électriques, ils pourraient provoquer un dysfonction-
nement, des émissions de fumée ou un incendie. Il 
convient également de conseiller à l’utilisateur de 
nettoyer régulièrement la périphérie de l’unité.

n	 Ne faites pas fonctionner le climatiseur pendant 
des travaux de construction et de 昀椀nition inté-
rieurs, ou lorsque vous cirez le sol.

 Avant d’utiliser le climatiseur, ventilez bien le local 
après exécution de ce type de travaux. Dans le cas 
contraire, des éléments volatils pourraient adhérer à 
l’intérieur du climatiseur et provoquer une fuite d’eau 
ou la formation de rosée.

n Ne pas installer l’unité dans un endroit où sont 
utilisés des appareils produisant de la fumée, des 
gaz ou utilisant des produits pharmaceutiques.

 Le capteur de réfrigérant monté dans l’unité interne 
peut réagir à ces substances et a昀케cher une erreur de 
une fuite de réfrigérant.

n Faites attention à la rotation du ventilateur 
lorsque le disjoncteur est activé.

 Lorsque le capteur de réfrigérant détecte la fuite de 
réfrigérant, le ventilateur démarre automatiquement. 
Risque de blessures.

n Lorsque vous utilisez un aérosol pour la 
construction intérieure, les travaux de 昀椀nition ou 
le scellement d’une ouverture murale, coupez le 
disjoncteur et ventilez bien la pièce. Le capteur 
de réfrigérant peut réagir au gaz contenu dans 
les aérosols, ce qui peut provoquer une fausse 
détection.

1-2. CHOIX DE L’EMPLACEMENT D’INSTALLATION

Les conditions suivantes doivent être présentes lors de l’installation des unités 
internes :
• Emplacement favorisant la circulation de l’air.
• Emplacement favorisant une bonne répartition de l’air froid (ou chaud) dans la 

pièce.
• Mur solide sans vibration.
• Emplacement ne favorisant pas une exposition aux rayons directs du soleil. Ne 

pas exposer aux rayons directs du soleil pendant la période entre le déballage 
et l’utilisation.

• Emplacement permettant d’e昀昀ectuer facilement la vidange de l’appareil.
• Emplacement à une distance de 1 m minimum du téléviseur et du poste de 

radio. Le fonctionnement du climatiseur peut interférer avec la réception radio 
ou TV. Il peut s’avérer nécessaire de brancher un ampli昀椀cateur sur l’appareil 
concerné.

• Emplacement aussi éloigné que possible des lampes fluorescentes et à 
lumière incandescente. Ceci a昀椀n que le climatiseur puisse capter les signaux 
infrarouges envoyés par la télécommande. La chaleur générée par ces lampes 
peut entraîner une déformation ou les ultraviolets peuvent entraîner une dété-
rioration.

• Emplacement permettant de retirer et de changer facilement le 昀椀ltre à air.
• Emplacement éloigné de sources de chaleur ou de vapeur.
• Ne pas installer l’unité dans un environnement où sont utilisés des appareils 

au gaz propane, butane ou méthane, des aérosols insecticides par exemple, 
des appareils générant de la fumée, des matériaux de revêtement et des 
médicaments, où à un endroit où des gaz à base de sou昀昀re sont générés.

• Le capteur de réfrigérant monté dans l’unité interne peut réagir à ces subs-
tances et a昀케cher une erreur de une fuite de réfrigérant. Cela pourrait empê-
cher l’unité de fonctionner.

UNITE INTERNE 

  AVERTISSEMENT

Cet appareil doit être installé dans des pièces dont l’espace au sol est 
supérieur à celui indiqué dans le manuel d’installation de l’appareil 
extérieur.
• Consulter le manuel d’installation de l’appareil extérieur.

Cette notice ne décrit que l’installation de l’unité interne.
Pour l’installation de l’unité externe, se reporter à la notice d’installation de l’appareil.

M [kg] Amin [m2]
1,00 

Aucune exigence

1,10 
1,20 
1,30 
1,40 
1,50 
1,60 
1,70 
1,80 
1,84 3,63 
1,90 3,75 
2,00 3,95 

2,10 4,15 

2,20 4,34 

2,30 4,54 

2,40 4,74 

En cas de raccordement à une unité externe utilisant du réfrigérant R32, installer l’unité interne dans un local dont la surface au sol est égale ou supérieure à Amin, 
en fonction de la quantité de réfrigérant M (réfrigérant chargé en usine + réfrigérant ajouté sur site). Pour la quantité de réfrigérant et la charge de réfrigérant supplé-
mentaire, se reporter à l’unité externe.

Consulter le manuel d’installation de l’unité externe pour la charge de réfrigérant.
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(5)

(11)

(10)

(4)

1-4. SCHEMA D’INSTALLATION

1-3. FICHE TECHNIQUE

Modèle
Alimentation *1 Caractéristiques des câbles *2 Taille des tuyaux (épaisseur *3, *4, *5, *6)

Epaisseur de l’isolation *7,  *8Tension  
nominale Fréquence

Câble de connexion de l’unité 
interne/externe Gaz Liquide

MFZ-KT25VG

230 V 50 Hz 4 noyaux de 2,0 mm2

ø9,52 mm 
(0,8 mm)

ø6,35 mm
(0,8 mm) 14 mm

MFZ-KT35VG

MFZ-KT50VG ø12,7 mm 
(0,8 mm)

MFZ-KT60VG ø15,88 mm 
(0,8 mm)

*1 Raccordez à l’interrupteur d’alimentation qui pré-
sente un espace de 3 mm minimum lorsqu’il est 
en position ouverte pour interrompre la phase 
d’alimentation de la source. (Lorsque l’interrupteur 
d’alimentation est en position fermée, toutes les 
phases doivent être interrompues.)

*2 Utilisez des câbles conformes au modèle 60245 
IEC 57.

*3 N’utilisez jamais des tuyaux dont l’épaisseur est 
inférieure à celle recommandée. Leur résistance à 
la pression serait insuffisante.

*4 Utilisez un tuyau en cuivre ou en alliage de cuivre 
sans soudure.

*5 Veillez à ne pas écraser ou tordre le tuyau lors du 
cintrage.

*6 Le rayon du cintrage d’un tuyau de réfrigérant doit 
être de 100 mm minimum.

*7 Matériau d’isolation : mousse plastique résistante 
à la chaleur d’une densité de 0,045

*8 Utilisez toujours un matériau isolant de l’épaisseur 
spéci昀椀ée. Une isolation trop épaisse pourrait être 
à l’origine d’une installation incorrecte de l’unité 
interne alors qu’une isolation trop 昀椀ne pourrait pro-
voquer des fuites.

Ces unités doivent être installés par des entrepreneurs agréés 
conformément aux réglementations locales en vigueur.

Veillez à utiliser le manchon d’ou-
verture murale (C) pour éviter tout 
contact entre le câble de connexion 
de l’unité interne/externe (A) et les 
pièces métalliques du mur ou toute 
détérioration causée par les ron-
geurs si le mur est creux.
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Obstacles au-
dessus de l’appa-
reil
Un obstacle peut être 
installé dans la zone 
suivante.

Pour l’installation d’unités externes, reportez-vous au manuel d’installation de l’unité externe.
Le tableau des spéci昀椀cations de tuyauterie n’indique pas de longueur de ligne minimum.
Cependant, les unités internes dont la longueur de tuyauterie connectée est inférieure à 3 m 
pourraient produire un bruit intermittent pendant le fonctionnement normal du système dans 
des environnements très calmes.
Tenez compte de cette information importante lors de l’installation et du positionnement de 
l’unité interne dans l’espace climatisé.

Unité interne

Coupez  
l’excédent.

Cache d’ouverture murale (D)

Bouchez l’ouverture 
murale avec du mastic (H).

Fixez le tuyau au 
mur avec la bande de 
昀椀xation de tuyau (E).

Bande de 昀椀xation 
de tuyau (E)

Vis de 昀椀xation 
(F)

Manchon 
d’ouverture 
murale (C)

ACCESSOIRES
Véri昀椀er les pièces suivantes avant l’installation.

(1) Tuyau de vidange* 1

(2) Gaine du tuyau 1

(3) Collier 2

(4) Pile (AAA) pour (10) 2

(5) Support de 昀椀xation de l’appareil intérieur 1

(6) Vis de 昀椀xation pour (5) 4 × 25 mm 5

(7) Vis à bois pour la 昀椀xation de l’appareil intérieur 4

(8) Rondelle de (7) 4

(9)
Bande de feutre (Utilisée pour la tuyauterie 
côté gauche ou arrière gauche) 1

(10) Télécommande sans 昀椀l 1

(11) Filtre d’épuration d’air 2

(12) Tuyau de raccordement (KT60 uniquement) 1

(13)
Gaine isolante pour tuyau de raccorde-
ment (KT60 uniquement) 1

(14) Étiquette du disjoncteur 1

(15) Notice du disjoncteur 1

* Remarque :
Le tuyau de vidange est raccordé à l’appareil.

PIECES A FOURNIR  AU LOCAL D’INSTALLATION
(A) Câble de connexion de l’unité interne/externe* 1

(B) Tuyau télescopique 1

(C) Manchon d’ouverture murale 1

(D) Cache d’ouverture murale 1

(E) Bande de 昀椀xation de tuyau 2 - 5

(F) Vis de 昀椀xation pour (E) 4 × 20 mm 2 - 5

(G) Ruban adhésif de tuyauterie 1

(H) Mastic 1

(J)

Tuyau de vidange

(ou tuyau en PVC souple, 15 mm de dia-

mètre intérieur ou tuyau en PVC dur VP16)
1 ou 2

(K) Cordon d’alimentation* 1

(L)
Bande (connexion d’interface Wi-Fi 
uniquement) 2

* Remarque :
Placez le câble de connexion de l’unité intérieur/
extérieur (A) et le cordon d’alimentation (K) à 1 m 
minimum du câble de l’antenne TV.

  AVERTISSEMENT

Pour éviter tout risque d’incendie, encastrez ou protégez les 
conduites de réfrigérant.
Tout endommagement externe des conduites de réfrigérant peut 
provoquer un incendie.

Si la tuyauterie doit être 昀椀xée sur un mur contenant des métaux (de l’étain par ex.) ou 
un treillis métallique, utilisez un morceau de bois traité d’une épaisseur de 20 mm mini-
mum entre le mur et la tuyauterie ou isolez la tuyauterie en l’entourant de ruban adhésif 
en vinyle.
Si vous désirez utiliser la tuyauterie existante, e昀昀ectuez un cycle de REFROIDISSE-
MENT de 30 minutes et lancez l’aspiration avant de procéder à la dépose de l’ancien 
climatiseur. Reformez l’écrou évasé en respectant les dimensions des nouveaux tuyaux 
de réfrigérant.

Après le test de contrôle des fuites, appliquez soigneusement du matériau isolant pour 
obstruer les trous.

Couvrez le raccord avec du ruban adhésif pour éviter toute fuite d’eau.
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2. INSTALLATION DE L’UNITE INTERNE

2-2. PERCEMENT D’UNE OUVERTURE
1) Déterminer la position de l’ouverture murale.
2) Percer un trou de 65 mm de diamètre (dia. 75 ~ 80 mm pour le modèle 

KT50/60). Le côté extérieur doit être 5 à 7 mm plus bas que le côté intérieur.
3) Insérer le manchon d’ouverture murale (C).

2-1. INSTALLATION DU SUPPORT DE FIXATION DE L’UNITE INTERNE
• Ne pas installer l’unité interne à une hauteur supérieure à 150 mm.
• Repérez un matériau de structure (comme un goujon) dans le mur et 昀椀xez le support (5) horizontalement à l'aide de vis de 昀椀xation (6).
• Pour éviter toute vibration du support (5), veillez à installer les vis de 昀椀xation dans les trous indiqués sur l’illustration. Pour obtenir un support supplémentaire, 

vous pouvez également poser des vis de 昀椀xation dans d’autres trous.

POUR LA TUYAUTERIE INCLINEE VERS LE 
BAS COTE DROIT OU GAUCHE
(Le schéma suivant présente une vue plon-
geante de la partie inférieure de l’appareil 
intérieur.)

POUR LA TUYAUTERIE COTE 
GAUCHE OU ARRIERE GAUCHE
(Le schéma suivant représente une vue 
de face de l’emplacement d’installation 
de l’appareil intérieur.)

POSITIONNEMENT DES TROUS

2-3. PREPARATION  DE L’APPAREIL INTERIEUR
Déposez le panneau frontal de l’unité intérieure.
1) Poussez vers le bas l’attache des deux côtés de l’unité pour ouvrir le panneau avant.
2) Tirez le panneau avant vers vous pour le déposer.
3) Retirez les 2 vis.
4) Ouvrez l’ailette horizontale arrière.
5) Appuyez sur les 2 zones du haut du panneau puis tirez la partie supérieure du panneau vers vous.
6) Soulevez (légèrement) le panneau pour le dégager.

POUR LA TUYAU-
TERIE COTE 
GAUCHE

POUR LA TUYAU-
TERIE COTE 
DROIT

6060

60
30

60
30

Ailette horizontale 
arrière

Panneau

Panneau
Pousser

Unité interne

Panneau frontal

Panneau frontal

Unité interne

Ailette horizontale 
arrière

Mur

Côté extérieur

ø65 mm (KT25/35)
ø75 ~ ø80 mm (KT50/60) 5 - 7 mm

Côté intérieur
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2-5. RACCORDEMENT DES CABLES DE  
L’UNITE INTERNE

1) Retirez l’attache VA.
2)  Passez le câble de connexion de l’unité interne/externe (A) depuis  

l’arrière de l’unité interne et préparez l’extrémité du câble.
3)  Desserrer la vis de 昀椀xation des bornes, raccorder d’abord le câble de terre, 

puis le câble de connexion de l’unité interne/externe (A) au bloc de sortie. 
Veiller à ne pas effectuer d’erreur de branchement. Fixer fermement le 
câble au bloc de sortie pour ne faire apparaître aucune partie de son noyau 
et n’appliquer aucune force extérieure à la section de raccordement du bloc 
de sortie.

4)  Serrer fermement les vis de fixation des bornes afin d’éviter tout faux 
contact. Après l’opération de serrage, tirer légèrement sur les câbles pour 
s’assurer qu’ils sont bien 昀椀xés.

5)  Fixez le câble de connexion de l’appareil intérieur/extérieur (A) et le câble 
de terre à l’aide de l’attache VA. N’oubliez jamais d’accrocher la griffe 
gauche de l’attache VA. Fixez fermement l’attache VA.

Câble de 
sortie

35 mm
15 mm

2-4-3.  ENCASTREMENT DE L’APPAREIL INTERIEUR DANS UN MUR
1) Percez un trou dans le mur.
2) Réglez la profondeur à l’aide de matériau de renfort.
3) Retirez les 6 vis qui 昀椀xent la base à l’appareil. Retirez la base de l’appareil.
4) Fixez l’appareil intérieur en 4 points à l’aide des vis à bois (7) et des ron-

delles (8) fournies. Serrez fermement les vis.

4

5
7
5

740

70

4

3

3

3

3

3 3

705

2-4. INSTALLATION DE L’APPAREIL INTERIEUR
2-4-1.  INSTALLATION DE L’APPAREIL INTERIEUR SUR LE SOL
1) Placez l’appareil intérieur sur un sol plat.
2) Fixez l’appareil intérieur en 4 points à l’aide des vis à bois (7) et des ron-

delles (8) fournies. Serrez fermement les vis.

2-4-2.  INSTALLATION DE L’APPAREIL INTERIEUR SUR LE MUR
1) Fixez le haut de l’appareil intérieur sur le support de 昀椀xation (5) qui lui est 

réservé.
2) Fixez l’appareil intérieur en 4 points à l’aide des vis à bois (7) et des ron-

delles (8) fournies. Serrez fermement les vis.

40
5

13
7

38
7

Matériau de 
renfort

Appareil

Base

• Veiller à ce que le câble de terre soit un peu plus long que les autres câbles.  
(45 mm minimum)

• Prévoir une longueur de câble de connexion supplémentaire en vue d’en-
tretiens ultérieurs.

• Ne pas plier l’excédent de fil, ne pas l’entasser dans un petit espace. 
Attention à ne pas endommager les 昀椀ls.

• Veiller à 昀椀xer chaque vis dans la borne correspondante lors de la 昀椀xation 
du cordon et/ou du câble au bloc de raccordement.

Bloc de sortie de l’unité interne

Câble de connexion de 
l’unité interne/externe (A)

Bloc de sortie de l’unité externe

Câble de terre 
(vert/jaune)

Bloc de sortie

Vis de 昀椀xation

Câble de connexion de l’unité 
interne/externe (A)

Attache VA

Pendant l’installation de l’appareil, branchez correctement les tuyaux 
de réfrigérant avant de lancer le compresseur.

 AVERTISSEMENT
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2-6. CINTRAGE ET INSTALLATION DE LA TUYAUTE-
RIE

Remarque :  Voir point 3. RACCORDS A EVASEMENT, RACCORDS DE 
TUYAUTERIE.

Cintrage de la tuyauterie
• Acheminez le tuyau de vidange en diagonale sous les tuyaux de connexion.
• Veillez à ce que le tuyau de vidange ne soit pas acheminé vers le haut et 

que le tuyau n’ondule pas.
• Ne tirez pas le tuyau de vidange, puis enroulez du ruban autour.
• Acheminez la tuyauterie de sorte qu’elle ne dépasse pas de  

l’arrière de l’appareil intérieur (Consultez le schéma de droite.)
Installation de la tuyauterie de connexion

• Installez les tuyaux de connexion de façon à ce qu’ils puissent bouger 
légèrement vers l’avant, l’arrière, la gauche et la droite.

• Lorsque le cache est retiré, veiller à couvrir les tuyaux de manière qu’au-
cun tuyau ne soit exposé à l’environnement du local après installation.

• Combler l’interstice après avoir installé la tuyauterie.

• Veillez à isoler les tuyaux de connexion de manière qu’ils n’entrent pas 
en contact avec le panneau.

• Veillez à ne pas écraser les tuyaux de connexion en les pliant.

2-7. TUYAUTERIE DE VIDANGE
• Si la rallonge du tuyau de vidange doit traverser une pièce, veillez à l’envelopper d’un isolant disponible dans le commerce. 
• Le tuyau de vidange doit être dirigé vers le bas pour faciliter l’écoulement. (Fig. 1)
• Si le tuyau de vidange fourni avec l’unité interne est trop court, connectez-le au tuyau de vidange (J) se trouvant dans le local d’installation. (Fig. 2)
• Utilisez du ruban adhésif ou autre pour sceller la connexion entre le 昀氀exible de vidange du produit et la rallonge du tuyau de vidange (16 mm de diamètre interne) (J).
• Lors du raccordement du tuyau de vidange à l’enveloppe de chlorure de polyvinyle dure, veillez à l’insérer correctement dans l’enveloppe. (Fig. 3)

Enroulez la bande de feutre (9) fermement autour des tuyaux et du 昀氀exible 
en commençant à partir de l’appareil intérieur. (La largeur de chevauche-
ment de la bande de feutre (9) ne doit pas dépasser 1/2 de la largeur totale 
de la bande.)

POUR LA TUYAUTERIE COTE GAUCHE OU ARRIERE GAUCHE
Attachez les tuyaux de connexion et le tuyau de vidange ensemble, puis 
entourez-les d’une bande de feutre (9).

Coupez et utilisez les panneaux latéraux inférieurs sur les côtés gauche et 
droit de l’appareil intérieur comme indiqué ci-dessous.
Limez les bords coupés des panneaux latéraux pour éviter qu’ils endom-
magent le revêtement isolant.

• Pour la tuyauterie côté gauche ou côté droit
• Pose d’un dispositif de vidange contre un mur avec plinthe

Les exemples d’installation de la tuyauterie de vidange illustrés ci-dessous sont à éviter.

Accumulation 
des condensats

Air

Ondulation
Ecoulement 
d’eau

Ne pas diriger le 
tuyau vers le haut

Ecoulement 
d’eau

Ecoulement 
d’eau

Extrémité 
immergée 
du tuyau de 
vidange

Rigole  
d’écoulement

Ori昀椀ce de 
50 mm 
minimum

Dirigé vers 
le bas

Tuyau de 
vidange

Gaine souple 
diam. int. de 
15 mm

Tuyau de vidange

Enveloppe de chlorure 
de polyvinyle dure, 
diam. int. de 30 mm

Insérez 
correcte-
ment

Joint de diamètre 
di昀昀érent

70 cm 
minimum

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3

Fig. 5

Saillie

Veillez à enclencher le loquet.
Tuyau de vidange

Tirez sur le 昀氀exible 
pour contrôler qu’il 
est bien raccordé.

Fig. 4

Le tuyau de vidange est déposé lors de l’installation.
• Lors de l’acheminement de la tuyauterie de vidange, veillez 

à acheminer le tuyau de vidange (1) comme indiqué. (Fig. 4)
• Insérez complètement le tuyau de vidange dans le fond du 

bac de vidange (connexion terminale). (Fig. 5)
 Veillez à ce que le loquet du tuyau de vidange soit solidement 

accroché sur la saillie du raccord de tuyau du bac de vidange.
• Après avoir raccordé le 昀氀exible de drainage, n’oubliez pas 

de tirer sur le 昀氀exible pour contrôler qu’il est bien raccordé. 

Tuyauterie dirigée vers l’extérieur

Poussez
Unité interne

TUYAUTERIE INCLINEE VERS 
LE BAS COTE DROIT

Ruban 
adhésif de 
tuyauterie

Tuyau de vidange

Tuyauterie 
de réfrigérant

TUYAUTERIE AUTRE

Bande de feutre (9)

Commencez par enrouler le ruban 
adhésif de tuyauterie (G) autour des 
tuyaux et du 昀氀exible à 10 mm à l’intérieur 
de l’appareil intérieur.

Fixez l’extrémité de la bande de feutre 
(9) à l’aide d’une agrafe de bande.

Veillez à ce que le tuyau de vidange 
ne soit pas acheminé vers le haut.

Plinthe

Coupez les panneaux latéraux inférieurs 
pour qu’ils correspondent à la hauteur de 
la plinthe.

Retirez le couvercle.
* Combler l’interstice après avoir installé la tuyauterie.

Colliers (3)

Gaine de 
tuyau (2)

Colliers (3)

Pour MFZ-KT60
• Veillez à utiliser le tuyau de raccordement (12), sinon il est impossible de 

昀椀xer le tuyau d’extension de ø15,88.
• Évasez le tuyau de raccordement (12) à ø12,7 et 昀椀xez la gaine isolante 

(13).

Évasement ø12,7

Gaine de tuyau (2)

Gaine de tuyau (13)

Colliers (3)

Utilisez l’écrou évasé 昀椀xé à l’unité.
Faites attention à la direction des écrous.

Tuyau de raccordement (12)
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2-8. INSTALLATION DU PANNEAU FRONTAL
1) Ouvrez l’ailette horizontale arrière.
2) Fixez le panneau. Véri昀椀ez que les loquets sont engagés.
3) Fixez le panneau à l’aide de vis.
4) Insérez la partie inférieure du panneau frontal.
5) Appuyez sur la partie supérieure du panneau frontal en 3 emplacements pour la fermer.

2-10.  RACCORDEMENT D’UN CÂBLE D’INTERFACE (option)/CÂBLE DE CONNECTEUR (option) AU CLIMATISEUR
Partie 昀椀ne du câble de connexion. 
Placez cette section à un endroit où 
les clients ne peuvent pas la toucher.Climatiseur 

de pièce Corps principal d’une 
interface

Section épaisse du câble de 
connexion

Carte à circuits im-

primés du panneau 
de commande de 
l’unité interne

CN105 pour interface
CN104 pour câble de 
connecteur

• A l’aide d’un câble de connexion, connectez un câble d’interface/de 
connexion à la carte à circuits imprimés du panneau de commande de 
l’appareil intérieur d’un climatiseur.

• Une coupure ou une extension du câble de connexion du câble d’inter-
face/de connecteur provoquera des défauts de connexion. Ne groupez 
pas le câble de connexion avec le cordon d’alimentation électrique, le 
câble de connexion de l’unité interne/externe, et/ou le câble de mise à la 
terre. Eloignez autant que possible le câble de connexion de ces câbles.

• La section 昀椀ne du câble de connexion doit être stockée et placée à un 
endroit où les clients ne peuvent pas la toucher.

Panneau frontal

Unité interne

Unité interne

Panneau

Panneau

Ailette horizon-
tale arrière

1) Retirez le panneau.
2) Ouvrez le couvercle de la carte à circuits imprimés du panneau de com-

mande de l’unité interne.
3) Raccordez le câble de connexion au point CN105 et/ou CN104 de la carte à 

circuits imprimés du panneau de commande de l’appareil intérieur.
4) Acheminez le câble de connexion via le point illustré.
5) Fixez le serre-câble fourni avec le câble d’interface/de connecteur sur la 

section épaisse du câble de connexion à l’aide d’une vis de 4 × 16, comme 
illustré.

6) Fermez le couvercle de la carte à circuits imprimés du panneau de com-
mande de l’unité interne. Veillez à ne pas coincer la section 昀椀ne du câble de 
connexion avec le couvercle. Réinstallez le panneau. Pour le montage du 

câble d’interface et de 
connecteur, utilisez cette 
vis pour 昀椀xer le câble de 
connexion.

5)

4)

3) CN105
3) CN104

2-9. FIXATION DE L’ÉTIQUETTE ET EXPLICATION
Le disjoncteur doit toujours être sous tension, sauf lors des entretiens et inspections. Accrochez l’étiquette fournie (14) ou (15) 
sur le disjoncteur et expliquez-la aux clients. Lorsque le disjoncteur est désactivé, le capteur de réfrigérant installé dans l’unité 
interne n’est plus alimenté et ne peut pas détecter les fuites de réfrigérant.
Remarque : Lorsque les câblages d’alimentation de l’unité interne et de l’unité externe sont séparés, accrochez l’étiquette 
fournie (14) ou (15) au disjoncteur de l’unité interne et expliquez-la aux clients.

WARNING

(14)

 AVERTISSEMENT

Fixez correctement le câble de connexion à l’emplacement indiqué.
Une installation incorrecte risque d’être à l’origine d’un choc électrique, 
d’un incendie et/ou d’un dysfonctionnement.

Remarque :
Lors de la connexion de l’interface Wi-Fi (option), installez l’interface dans le 
support somme illustré sur la 昀椀gure.
Réglez la longueur du câble, et attachez-le comme illustré sur la 昀椀gure.

1) Retirez le panneau.
2) Ouvrez le couvercle de la carte à circuits imprimés du panneau de com-

mande de l’unité interne.
3) Raccordez le câble de connexion au point CN105 de la carte à circuits 

imprimés du panneau de commande de l’unité interne.
4) Acheminez le câble de connexion via le point illustré.
5) Attachez le serre-câble fourni avec le câble d’interface/de connecteur sur la 

section épaisse du câble de connexion à l’aide d’une vis de 4 × 16, comme 
illustré sur la 昀椀gure.

6) Placez l’interface Wi-Fi dans le support.
7) Placez le câble de connexion dans le support, puis 昀椀xez-le avec la bande (L).
8) Attachez l’excès de câble avec la bande (L). La partie enroulée doit être 

d’environ 140 mm.
9) Fermez le couvercle de la carte à circuits imprimés du panneau de com-

mande de l’unité interne. Veillez à ne pas coincer la section 昀椀ne du câble de 
connexion avec le couvercle. Réinstallez le panneau.

6)

7)

8)

(L)

14
0

Suivez les étapes 3) à 5).
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3. RACCORDS A EVASEMENT, RACCORDS DE TUYAUTERIE

3-2. RACCORDEMENT DES TUYAUX
• Serrez l’écrou évasé avec une clé dynamométrique comme indiqué dans le ta-

bleau.
• Si l’écrou évasé est trop serré, il pourrait se rompre au bout de plusieurs années et 

provoquer une fuite de réfrigérant.
• Assurez-vous que la tuyauterie est enveloppée d’isolant. Un contact direct avec la 

tuyauterie nue peut entraîner des brûlures ou des engelures.

Raccordement de l’unité interne
Raccordez les conduits de liquide et de gaz à l’unité interne.
• N’appliquez pas d’huile réfrigérante sur les 昀椀letages. Un couple de serrage excessif 

endommagera la vis.
• Pour e昀昀ectuer le raccordement, alignez d’abord le centre, puis serrez à la main 

l’écrou à évasement de 3 à 4 tours.
• Respecter les couples de serrage indiqués dans le tableau ci-dessus pour raccor-

der la tuyauterie de l’unité interne et serrer avec deux clés. Un serrage excessif 
risque d’endommager la partie évasée.

3-1. TRAVAUX D’EVASEMENT
1) Coupez correctement le tuyau en cuivre avec un coupe-tuyaux. (Fig. 1, 2)
2) Ebarbez parfaitement la partie tronçonnée du tuyau. (Fig. 3)

• Dirigez l’extrémité du tuyau en cuivre vers le bas lors de l’ébarbage de façon à 
éliminer les bavures de l’intérieur du tuyau.

3) Retirez les écrous à évasement 昀椀xés sur les unités interne et externe, puis posez-
les sur le tuyau après avoir éliminé toutes les bavures. (il est impossible de les poser 
après les travaux d’évasement). 

4) Travaux d’évasement (Fig. 4, 5). Tenez fermement le tuyau de cuivre dans la dimension 
indiquée dans le tableau. Sélectionnez A mm dans le tableau suivant l’outil que vous utilisez.

5) Contrôle
• Comparez les travaux d’évasement avec la Fig. 6.
• Si l’évasement n’est pas conforme à l’illustration, coupez la partie évasée et 

refaites l’évasement.

Diamètre du 
tuyau (mm)

Ecrou 
(mm)

A (mm) Couple de serrage
Outil type  

d’embrayage 
pour le modèle 

R32, R410A

Outil type  
d’embrayage 

pour le 
modèle R22

Ecrou à 
oreilles pour 
le modèle 

R22

N•m kgf•cm

ø6,35  (1/4”) 17

0 - 0,5 1,0 - 1,5
1,5 - 2,0

14 - 18 140 - 180
ø9,52  (3/8”) 22 34 - 42 340 - 420
ø12,7  (1/2”) 26 2,0 - 2,5 49 - 61 490 - 610

ø15,88  (5/8”) 29 - 68 - 82 680 - 820

Tuyau en cuivre

Conforme

Incliné Irrégulier Ebarbé

Non conforme

Fig. 1 Fig. 2

Bavures Tuyau en cuivre

Alésoir supplémentaire
Coupe-
tuyaux

Fig. 4Fig. 3

Poncez le pour-
tour du tuyau

Egalisez la 
longueur tout 
le tour du 
tuyau

Intérieur brillant 
et sans rayures.

Fig. 5 Fig. 6

Ecrou évasé

Filière
Tuyau en 
cuivre

Modèle à 
manivelle

Outil d’évasement

Modèle avec 
écrous à ailette

Pendant l’installation de l’appareil, 
branchez correctement les tuyaux de 
réfrigérant avant de lancer le com-
presseur.

 AVERTISSEMENT

 AVERTISSEMENT

Les connecteurs mécaniques et les joints coniques réutilisables ne sont pas 
autorisés à l’intérieur.
Si vous raccordez les conduites de réfrigérant par brasage plutôt qu’à l’aide 
de raccords à évasement, terminez le brasage avant de raccorder l’unité 
intérieure à l’unité extérieure.

4. ESSAI DE FONCTIONNEMENT

4-2. FONCTION DE REDEMARRAGE AUTOMATIQUE
Ce produit est équipé d’une fonction de redémarrage automatique. Lorsque l’alimentation se coupe pendant le fonctionnement (comme lors des pannes  
d’électricité), la fonction remet automatiquement l’unité en marche sur le réglage précédent dès que l’alimentation est rétablie. (Consultez la notice d’utilisation pour 
plus d’informations.) 

4-3. EXPLICATIONS DESTINEES A L’UTILISATEUR
• A l’aide de la NOTICE D’UTILISATION, expliquez à l’utilisateur l’emploi du climatiseur (utilisation de la télécommande, remplacement des 昀椀ltres à air, enlèvement 

ou placement de la télécommande sur son support, nettoyage, précautions à prendre pour le fonctionnement, etc.)
• Recommandez à l’utilisateur de lire attentivement la NOTICE D’UTILISATION.

Attention:
• Après l’essai de fonctionnement ou le contrôle de la réception des signaux de la télécommande, éteignez l’unité à l’aide du bouton E.O. SW ou de la télécom-

mande avant de couper l’alimentation. Sinon, l’unité se remettra automatiquement en marche lorsque l’alimentation est rétablie.
A l’attention de l’utilisateur
• Après installation de l’unité, veillez à expliquer à l’utilisateur la fonction de redémarrage automatique. 
• Si la fonction de redémarrage automatique n’est pas indispensable, elle peut être désactivée. Adressez-vous au responsable de l’entretien pour désactiver la 

fonction. Consultez le manuel d’entretien pour plus d’informations.

4-1. ESSAI DE FONCTIONNEMENT
Veuillez procéder aux étapes suivantes.
• Le panneau est posé correctement.
• Les unités interne et externe sont posées et alimentées correctement.
1) Appuyer une fois sur l’interrupteur de secours (E.O. SW) pour le refroidissement (COOL) et deux fois pour le chau昀昀age (HEAT). L’essai 

de fonctionnement va s’e昀昀ectuer pendant 30 minutes. Si le témoin de fonctionnement gauche clignote toutes les 0,5 secondes, véri-
昀椀er le câble de connexion de l’unité interne/externe (A) pour détecter tout mauvais branchement. Le mode d’urgence (température 
réglée sur 24°C) prendra le relais à la 昀椀n de l’essai de fonctionnement.

2) Pour arrêter le fonctionnement, appuyez plusieurs fois sur le bouton E.O. SW jusqu’à ce que les témoins LED s’éteignent. Consultez 
la notice d’utilisation pour plus d’informations.

Contrôle de la réception des signaux (infrarouges) de la télécommande
Appuyez sur la touche MARCHE/ARRET de la télécommande (10) et véri昀椀ez l’audibilité du signal sonore électronique provenant de l’unité 
interne. Appuyez de nouveau sur la touche MARCHE/ARRET de la télécommande pour éteindre le climatiseur.
• A l’arrêt du compresseur, le dispositif de prévention du redémarrage se met en marche pour éviter le redémarrage du compresseur 

pendant 3 minutes pour protéger le climatiseur.

Interrupteur de secours
(E.O. SW)
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Se reporter aux procédures indiquées dans la notice d’installation de l’unité externe.

5. PURGE

Lorsque le circuit de réfrigération présente une fuite, ne pas purger à l’aide du 
compresseur. Pendant l’opération d’aspiration du réfrigérant, arrêtez le com-
presseur avant de débrancher les tuyaux de réfrigérant. Le compresseur peut 
éclater si de l’air, etc. pénètre à l’intérieur.

 AVERTISSEMENT
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BETEKENIS VAN DE PICTOGRAMMEN OP DE BINNENUNIT EN/OF BUITENUNIT

WAARSCHUWING
(Brandgevaar)

Deze unit maakt gebruik van een brandbaar koelmiddel.
Als er koelmiddel lekt en dit in contact komt met vuur of een warmtebron, ontstaat er een schadelijk gas en bestaat 
er brandgevaar.

Lees de BEDIENINGSINSTRUCTIES zorgvuldig voor ingebruikname.

Onderhoudsmonteurs zijn verplicht om de BEDIENINGSINSTRUCTIES en de INSTALLATIEHANDLEIDING zorgvuldig te lezen voor ingebruik-
name.

Raadpleeg voor meer informatie de BEDIENINGSINSTRUCTIES, de INSTALLATIEHANDLEIDING en dergelijke.

1-1. LET VOOR DE VEILIGHEID ALTIJD OP HET VOLGENDE
• Lees “LET VOOR DE VEILIGHEID ALTIJD OP HET VOLGENDE” goed door voordat u de airconditioner installeert.
• Volg de hier gegeven waarschuwingen en aanwijzingen goed op, want ze zijn belangrijk voor uw veiligheid.
• Bewaar deze handleiding nadat u hem gelezen heeft samen met de BEDIENINGSHANDLEIDING om eventueel later te raadplegen.

■ Installeer als gebruiker dit apparaat niet zelf.
 Onvolledige installatie kan leiden tot brand, elektri-

sche schokken, letsel doordat het apparaat valt, of 
lekkage van water. Raadpleeg de leverancier waar u 
de airconditioner kocht of een gekwali昀椀ceerde instal-
lateur.

■ Voer de installatie veilig uit volgens de instal-
latiehandleiding.

 Onvolledige installatie kan leiden tot brand, elektri-
sche schokken, letsel doordat het apparaat valt, of 
lekkage van water. 

■ Als u de unit installeert, gebruik dan voor de veilig-
heid het juiste beschermingsmateriaal en gereed-
schap.

 Als u dat niet doet, kan dit letsel veroorzaken.
■ Installeer het apparaat stevig op een plaats die het 

gewicht kan dragen.
 Als de plaats van installatie het gewicht niet kan dra-

gen, kan het apparaat vallen en letsel veroorzaken.
■ Elektrische werkzaamheden moeten volgens de 

installatiehandleiding worden uitgevoerd, en mogen 
alleen door gekwali昀椀ceerde, ervaren elektriciens 
worden uitgevoerd. Gebruik een aparte groep. Sluit 
geen andere elektrische apparaten aan op de groep.

 Als de capaciteit van de groep onvoldoende is of een 
elektrische aansluiting onjuist uitgevoerd wordt, kan 
dit leiden tot brand of een elektrische schok.

■ Aard het apparaat op de juiste manier.
 Sluit geen aardedraad aan op een gasleiding, wa-

terleiding, bliksema昀氀eider of aarde van een telefoon. 
Door onjuiste aarding kunt u elektrische schokken 
krijgen.

■ Zorg dat de bedrading niet wordt beschadigd 
doordat toegevoegde onderdelen en/of schroeven 
hierop te veel druk uitoefenen.

 Beschadigde bedrading kan brand of elektrische 
schokken veroorzaken.

■ Sluit de netspanning af tijdens het installeren van de 
printplaat binnen of het aansluiten van bedrading.

 Als u dat niet doet, kunt u een elektrische schok 
krijgen.

■ Gebruik de voorgeschreven draden om binnenen 
buitenunit veilig met elkaar te verbinden, en beves-
tig de draden stevig aan het aansluitblok zodat trek-
kracht in de draden niet op de verbindingspunten 
komt te staan. Verleng de bedrading niet, of gebruik 
geen tussenverbindingen.

 Onjuist aansluiten of vastzetten kan brand veroorzaken.
■ Installeer het apparaat niet op een plaats waar 

ontvlambaar gas kan lekken.
 Gelekt gas dat zich om de airconditioner heen op-

hoopt, kan een explosie veroorzaken.
■ Maak geen tussenverbindingen in het netsnoer, 

gebruik geen verlengsnoer en sluit niet te veel ap-
paraten aan op hetzelfde stopcontact.

 Er kan dan brand of een elektrische schok ontstaan 
door een slecht contact, slechte isolatie, te hoge 
stroomsterkte etc.

■ Gebruik uitsluitend de bijgeleverde of voorge-
schreven onderdelen voor het installeren.

 Gebruik van defecte onderdelen kan letsel of 
waterlekkage veroorzaken als gevolg van brand, een 
elektrische schok of vallen van het apparaat.

■ Als u de netsnoerstekker in het stopcontact steekt, 
let er dan op dat zich geen stof, andere opeenhoping 
of los onderdeel bevindt in het stopcontact of aan 
de stekker. Zorg er voor dat u de netsnoerstekker 
volledig in het stopcontact drukt.

 Als zich stof, een andere opeenhoping of een los on-
derdeel aan de netsnoerstekker of in het stopcontact 
bevindt, kan brand of een elektrische schok ontstaan. 
Als van de netsnoerstekker een onderdeel los zit, 
vervang de stekker dan.

■ Bevestig de afdekking voor elektrische delen van 
de binnenunit en het onderhoudspaneel van de 
buitenunit stevig.

 Indien de afdekking voor elektrische delen van de 
binnenunit en/of het onderhoudspaneel van de 
buitenunit niet goed bevestigd is/zijn, kan dit brand 
of een elektrische schok veroorzaken vanwege stof, 
water etc.

■ Zorg dat er niets anders dan het voorgeschreven 
koelmiddel R32/R410A in het koelmiddelcircuit 
komt wanneer de airconditioner wordt geïnstalleerd, 
verplaatst of onderhouden.

 De aanwezigheid van andere sto昀昀en, zoals lucht, 
kan abnormale drukverhoging veroorzaken die kan 
leiden tot een explosie of lichamelijk letsel. Als u een 
ander koelmiddel dan het voorgeschreven koelmiddel 
gebruikt, kan dit leiden tot mechanische storingen, sy-
steemstoringen of uitval van de unit. In het slechtste 
geval kan de productveiligheid ernstig in het geding 
komen.

■ Breng geen wijzigingen aan de unit aan.
 Dit kan brand, elektrische schokken, letsel en water-

lekkages veroorzaken.
■ Laat het koelmiddel niet ontsnappen in de atmos-

feer. Als bij het installeren lekkage van koelmiddel 
optreedt, ventileer dan de kamer. Controleer, als de 
installatie voltooid is, of er geen koelmiddel lekt.

 Als er koelmiddel lekt en dit in contact komt met vuur 
of een warmtebron, zoals een ventilatorverwarming, 
petroleumkachel of fornuis, ontstaat er een schadelijk 
gas. Zorg voor ventilatie in overeenstemming met 
EN378-1.

■ Gebruik de juiste gereedschappen en leiding-
materialen voor de installatie.

 De druk van R32/R410A is 1,6 keer zo hoog als die 
van R22. Door gebruik van onjuiste gereedschappen 
of materialen en een onvolledige installatie kunnen 
leidingen barsten en verwondingen ontstaan. 

■ Pomp niet leeg met de compressor als het 
koelcircuit een lek heeft. Als u het koelmiddel uit 
het apparaat pompt, zet de compressor dan stop 
voordat u de koelmiddelleidingen losmaakt.

 Als u de koelmiddelleidingen losmaakt terwijl de 
compressor loopt en de afsluitkraan open is, dan kan 
lucht aangezogen worden waardoor de druk in het 
koelmiddelcircuit abnormaal hoog oploopt. Hierdoor 
kunnen de leidingen barsten en letsel veroorzaken.

■ Installeer, afhankelijk van de plaats van installatie, 
een aardlekschakelaar.

 Het ontbreken van een aardlekschakelaar kan elektri-
sche schokken veroorzaken.

■ Als u het apparaat installeert, zet de koelmiddel-
leidingen dan stevig vast voordat u de compressor 
start.

 Als u de compressor start voordat de koelmiddel-
leidingen aangesloten zijn en de afsluitkraan is open, 
dan kan lucht aangezogen worden waardoor de druk 
in het koelmiddelcircuit abnormaal hoog oploopt. 
Hierdoor kunnen de leidingen barsten en letsel 
veroorzaken.

■ Bevestig 昀氀ensmoeren met een momentsleutel zoals 
voorgeschreven in deze handleiding.

 Indien u een 昀氀ensmoer te strak aandraait, kan deze 
na verloop van tijd breken en koelmiddellekkage 
veroorzaken.

■ Het apparaat moet geïnstalleerd worden in overeen-
stemming met de nationale regels voor bedrading.

■ Verwijder bij gebruik van een gasbrander of andere 
apparatuur met vlamwerking alle koelmiddel vol-
ledig uit de airconditioner en zorg ervoor dat de 
ruimte goed geventileerd is.

 Als er koelmiddel lekt en dit in contact komt met vuur 
of een warmtebron, ontstaat er een schadelijk gas en 
bestaat er brandgevaar.

■ Gebruik geen middelen om het ontdooiingsproces 
te versnellen of om te reinigen die niet zijn aanbe-
volen door de fabrikant.

■ Het apparaat moet zich in een kamer bevinden 
zonder continu functionerende ontstekingsbronnen 
(zoals open vuur, een functionerend gastoestel of 
een functionerende elektrische kachel).

■ Niet doorboren of verbranden.
■ Houd er rekening mee dat koelmiddelen geurloos 

kunnen zijn.
■ De leidingen moeten beschermd zijn tegen fysieke 

schade.
■ De aanleg van leidingen moet tot een minimum 

worden beperkt.
■ Er moet worden voldaan aan de nationale gasver-

ordeningen.
■ Blokkeer geen van de vereiste ventilatie-openingen.

■ Houd gastoestellen, elektrische kachels en andere 
brandhaarden (ontstekingsbronnen) uit de buurt 
van de plaats waar installatie-, reparatie- en ander 
werkzaamheden aan de airconditioner zullen wor-
den verricht.

■ Bewaar het apparaat in een goed geventileerde 
ruimte waarvan de afmetingen overeenkomen met 
het oppervlak dat voor gebruik is voorgeschreven. 

■ Zet de netschakelaar niet UIT, behalve in het geval 
van brandlucht of wanneer er onderhoud of een 
inspectie wordt uitgevoerd.

 Er kan geen stroom worden toegevoerd naar de koel-
middelsensor die in de binnenunit is gemonteerd en 
de sensor kan de koelmiddellekkage niet detecteren. 
Dit kan leiden tot brand.

■ Maak de verbindingskabel op de voorgeschreven 
positie goed vast.

 Als u de verbindingskabel niet correct aansluit, kan dit 
een elektrische schok, brand en/of storingen veroorza-
ken.

 WAARSCHUWING (Kan leiden tot ernstig letsel en zelfs overlijden.)

1. VOOR HET INSTALLEREN .......................................1
2. INSTALLEREN VAN DE BINNENUNIT ......................4
3. CONISCHE AANSLUITING,  

LEIDINGAANSLUITING .............................................8
4. PROEFDRAAIEN .......................................................8
5. LEEGPOMPEN ..........................................................9
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Deze installatiehandleiding be-
schrijft alleen de binnenunit. Raad-
pleeg de installatiehandleiding van 
de buitenunit voor informatie over 
het installeren van buitenunits.
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INHOUDSOPGAVE
Gereedschap nodig voor installatie

Kruiskopschroevendraaier
Waterpas
Rolmaat
Universeel mes of schaar
Gatenzaag 75 mm
Momentsleutel
Steek- of ringsleutel

Flensgereedschap voor R32, R410A
Meterverdeelstuk voor R32, R410A
Vacuümpomp voor R32, R410A
Vulslang voor R32, R410A
Pijpsnijder met ruimer
Water昀氀es
0,9 tot 1,0 l water

1. VOOR HET INSTALLEREN

Modelnamen zijn aangege-
ven in 1-3.
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1-2. BEPALEN VAN DE INSTALLATIEPLAATS

 VOORZICHTIG (Kan onder bepaalde omstandigheden tot ernstig letsel leiden bij onjuist handelen.)

■ Voer de werkzaamheden aan afvoer en leidingen 
goed uit volgens de installatiehandleiding.

 Door mankementen aan afvoer of leidingwerk kan 
water van het apparaat druppelen en het interieur nat 
maken en beschadigen.

■ Raak de luchtinlaat en de aluminium ribben van de 
buitenunit niet aan.

 Dit kan letsel veroorzaken.
■ Draag beschermende uitrusting wanneer u de 

onderkant van de buitenunit aanraakt.
 Als u geen beschermende uitrusting draagt, kunt u 

letsel oplopen.

■ Installeer de buitenunit niet op een plaats waar 
mogelijk kleine dieren leven.

 Als kleine dieren in het apparaat belanden en elektri-
sche delen aanraken, kan een storing, rookontwikke-
ling of brand ontstaan. Adviseer de gebruiker ook om 
de omgeving van het apparaat schoon te houden.

■ Gebruik de airconditioner niet tijdens het uitvoeren 
of afwerken van bouwwerkzaamheden binnenshuis 
of wanneer de vloer in de was wordt gezet.

 Na dergelijke werkzaamheden dient u de ruimte 
goed te ventileren voordat u de airconditioner weer in 
gebruik neemt. Als u dit niet doet, kunnen vluchtige 
elementen in de airconditioner blijven zitten, resulte-
rend in waterlekkage of condensdruppels.

■ Installeer de unit niet in een ruimte die zich kan 
vullen met rook, gas of een medicinaal middel.

 De koelmiddelsensor die in de binnenunit is gemon-
teerd, kan hierop reageren en een fout weergeven 
voor koelmiddellekkage.

■ Wees voorzichtig met de draaiende ventilator wan-
neer de netschakelaar AAN staat.

 Wanneer de koelmiddelsensor de koelmiddellek-
kage detecteert, begint de ventilator automatisch te 
draaien. U kunt hierdoor gewond raken.

■ Bij het gebruik van spuitbussen voor bouwwerk-
zaamheden binnenshuis, interieurafwerking of 
het afdichten van een gat in de muur dient u de 
netschakelaar uit te zetten en de ruimte goed te 
ventileren. De koelmiddelsensor kan reageren op 
het gas in de spuitbus en detectiefouten veroor-
zaken.

BINNENUNIT 

Installeer binnenunits op een plek die aan de volgende voorwaarden voldoet:

• Waar de luchtstroom niet wordt geblokkeerd.
• Waar koele (of warme) lucht zich door de gehele ruimte kan verspreiden.
• Aan een stevige muur die niet trilt.
• Waar geen direct zonlicht op het apparaat valt. Stel het apparaat ook niet bloot 

aan direct zonlicht in de tijd tussen uitpakken en gebruik.
• Waar aftappen gemakkelijk kan.
• Op minstens 1 m afstand van tv’s en radio’s. De airconditioner kan de radio- of 

tv-ontvangst storen. Voor het betre昀昀ende apparaat kan een antenneversterker 
nodig zijn.

• Zo ver mogelijk uit de buurt van TL-verlichting en andere sterke lichtbronnen. 
Zodat het infrarode afstandsbedieningssignaal de airconditioner juist kan be-
dienen. De hitte van de lampen kan vervorming veroorzaken of het ultraviolet 
licht kan verslechtering veroorzaken.

• Waar het lucht昀椀lter gemakkelijk te verwijderen en te vervangen is.
• Uit de buurt van andere warmte- of stoombronnen.
• Installeer de unit niet in een omgeving waarin apparatuur voor propaan-, bu-

taan- of methaangas, insectendodende sprays, rookgenererende apparatuur, 
coatingmaterialen en medicinale middelen worden gebruikt of in een ruimte 
waar gas op zwavelbasis wordt gegenereerd.

• De koelmiddelsensor die in de binnenunit is gemonteerd, kan hierop reageren 
en een fout weergeven voor koelmiddellekkage. Hierdoor kan de unit mogelijk 
niet functioneren.

AFSTANDSBEDIENING  

Bewaar de afstandsbediening bij voorkeur op een plek die aan de volgende voor-
waarden voldoet:

• Waar de afstandsbediening gemakkelijk te zien en te bedienen is.
• Waar kinderen er niet bij kunnen.
• Kies een plaats op ca. 1,2 m boven de vloer. Controleer of vanaf die plaats 

de signalen van de afstandsbediening goed worden ontvangen door de bin-
nenunit (u hoort dan één of twee pieptonen). 

Opmerking: 
In ruimtes waarin TL-verlichting van het invertertype wordt gebruikt, wordt het signaal 
van de draadloze afstandsbediening mogelijk niet ontvangen.

Opmerking:
Vermijd installatie op de volgende plaatsen, aangezien problemen met de air-
conditioner dan voor de hand liggen.
• Waar ontvlambaar gas kan lekken.
• Op plaatsen met veel machineolie.
• Waar olie spat of in ruimtes die gevuld zijn met olieachtige rook (zoals 

keukens en fabrieken waar de eigenschappen van kunststof kunnen worden 
gewijzigd en beschadigd).

• In zoute gebieden, bijvoorbeeld aan de kust.
• In de buurt van sul昀椀degas, bijvoorbeeld bij hete bronnen, rioleringen en 

afvalwater.
• Waar hoogfrequente of draadloze apparatuur aanwezig is.
• Waar er veel vluchtige organische sto昀昀en vrijkomen, zoals ftalaten en formaldehyde, 

die tot scheuren door chemische inwerking kunnen leiden.
• Het apparaat moet zich in een ruimte bevinden waar het is gevrijwaard van 

mechanische schade.

  WAARSCHUWING

Dit apparaat moet worden geïnstalleerd in een ruimte met een groter 

vloeroppervlak dan in de installatiehandleiding van de buitenunit wordt 

aangegeven.

• Raadpleeg de installatiehandleiding van de buitenunit.

Deze handleiding beschrijft alleen de installatie van de binnenunit.
Raadpleeg de installatiehandleiding van de buitenunit wanneer u deze installeert.

M [kg] Amin [m2]

1,00

Geen vereisten

1,10

1,20

1,30

1,40

1,50

1,60

1,70

1,80

1,84 3,63

1,90 3,75

2,00 3,95

2,10 4,15

2,20 4,34

2,30 4,54

2,40 4,74

Bij aansluiting op een buitenunit die gebruikmaakt van R32-koelmiddel dient u de binnenunit te installeren in een ruimte met een vloeroppervlak van minimaal Amin, 
overeenkomend met koelmiddel M (koelmiddel af fabriek + op locatie toegevoegd koelmiddel). Raadpleeg de buitenunit voor de hoeveelheid koelmiddel en toe te 
voegen hoeveelheid koelmiddel.

Raadpleeg de installatiehandleiding van de buitenunit voor de toe te voegen hoeveelheid koelmiddel.
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(5)

(11)

(10)

(4)

1-3. SPECIFICATIES

1-4. INSTALLATIESCHEMA

ACCESSOIRES
Controleer de volgende onderdelen voordat u 
begint met de installatie.

(1) Afvoerslang* 1

(2) Pijpafdekking 1

(3) Band 2

(4) Batterij (AAA) voor (10) 2

(5) Montagebeugel voor binnenunit 1

(6) Bevestigingsschroef voor (5) 4 × 25 mm 5

(7)
Houtschroef voor bevestiging van de 

binnenunit
4

(8) Ring van (7) 4

(9) Vilttape (voor de pijpen links of linksachter) 1

(10) Draadloze afstandsbediening 1

(11) Lucht昀椀lter 2

(12) Verbindingsleiding (alleen KT60) 1

(13)
Pijpafdekking voor verbindingsleiding 

(alleen KT60)
1

(14) Label netschakelaar 1

(15) Mededeling netschakelaar 1

* Opmerking:

De afvoerslang wordt aangesloten op de unit.

Het apparaat moet worden geïnstalleerd door een erkend spe-
cialist en in overeenstemming met de plaatselijke vereisten.

Plaats na de lektest het isolatiemateriaal zodanig strak dat er geen gat 
meer aanwezig is.

Bedek het aansluitgedeelte met tape om lekkage van water te voorkomen.

Gebruik beslist huls (C) in het 
muurgat, om te voorkomen dat 
de aansluitdraden naar binnen/
buiten (A) contact maken met 
metalen delen in de muur en 
dat ongedierte schade veroor-
zaakt indien de muur hol is.

BIJ DE INSTALLATEUR VERKRIJGBARE 
ONDERDELEN

(A) Verbindingskabel binnen- en buitenunit* 1

(B) Verlengleiding 1

(C) Huls voor muurgat 1

(D) Afdekring voor muurgat 1

(E) Bevestigingsbandje voor leiding 2 - 5

(F) Bevestigingsschroef voor (E) 4 × 20 mm 2 - 5

(G) Leidingtape 1

(H) Kit 1

(J)
Afvoerslang
(of zachte PVC-slang met 15 mm bin-
nendiameter of harde PVC-pijp VP16)

1 of 2

(K) Netsnoer* 1

(L)
Bevestigingsbandje (alleen aansluiting 
Wi-Fi interface)

2

* Opmerking:
Zorg dat u de verbindingskabel binnen- en buitenunit 
(A) en het netsnoer (K) op ten minste 1 meter afstand 
van de tv-antennekabel installeert.

1
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100 mm of meer

*1 Gebruik een netschakelaar die voor stroomonderbreking 
een open stand heeft met een opening van 3 mm of meer. 
(Als de stroom wordt uitgeschakeld, moeten alle fasen on-
derbroken worden.)

*2 Gebruik draden die in overeenstemming zijn met ontwerp 
60245 IEC 57.

*3 Gebruik nooit leidingen die dunner zijn dan voorgeschre-
ven. De weerstand tegen druk is dan onvoldoende.

*4 Gebruik koperen leiding of naadloze leiding van een koper-
legering.

*5 Let erop dat u de leiding tijdens het buigen niet plet of knikt.
*6 Bochten in de koelmiddelleidingen moeten een straal van 

minstens 100 mm hebben.
*7 Isolatiemateriaal: Hittebestendig schuimplastic met 0,045 

speci昀椀eke dichtheid

*8 Zorg ervoor dat u isolatie van de voorgeschreven dikte 
gebruikt. Te dikke isolatie kan leiden tot onjuiste installatie 
van de binnenunit en te dunne isolatie kan het druppen van 
condens veroorzaken.

Model
Voedingsspanning *1 Bedrading *2 Leidingmaat (dikte *3, *4, *5, *6)

Dikte isolatie *7, *8 

Nominale spanning Frequentie Verbindingskabel binnen/buiten Gas Vloeistof

MFZ-KT25VG

230 V 50 Hz 4-aderig 2,0 mm2

ø9,52 mm 

(0,8 mm)

ø6,35 mm 

(0,8 mm)
14 mm

MFZ-KT35VG

MFZ-KT50VG
ø12,7 mm 

(0,8 mm)

MFZ-KT60VG
ø15,88 mm 

(0,8 mm)

Wanneer u de leidingen wilt bevestigen aan een muur die metaal (zoals 
tinnen bekleding) of metalen gaas bevat, plaats dan een chemisch behan-
delde houten plaat van minstens 20 mm dikte tussen muur en leidingen, of 
omwikkel de leidingen met isolatietape.
Zorg dat de unit minimaal 30 minuten heeft gekoeld en is leeggepompt 
voordat u de oude airconditioner verwijdert. Pas de maat van de optromp-
verbindingen aan aan die van de nieuwe koelstof.

40 mm  
of minder30° of minder

4
5
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Obstakels aan bovenzijde
U kunt in het volgende 
gebied een obstakel 
installeren.

Raadpleeg de installatiehandleiding van de buitenunit wanneer u buitenunits installeert.

De tabel met speci昀椀caties voor de leidingen geeft geen minimumlengte voor leidin-
gen aan.
Binnenunits met minder dan 3 m aan aangesloten leiding kunnen echter met tussen-
pozen geluid produceren tijdens de normale werking van het systeem in een zeer 
stille omgeving.
Houd rekening met deze belangrijke informatie bij de installatie en plaatsing van de 
binnenunit binnen de geklimatiseerde ruimte.

  WAARSCHUWING

Omhul de koelmiddelleidingen of bescherm deze anderszins om 

brandgevaar te voorkomen.

Externe schade aan de koelmiddelleidingen kan brand veroorzaken.

Binnenuni

Snijd extra 
lengte af.

Afdekring voor 
muurgat (D)

Dicht het gat in de 
muur af met kit (H).

Bevestig de leiding 
aan de muur met be-
vestigingsbandjes (E).

Bevestigings-
bandje voor 
leiding (E)

Bevestigings-
schroef (F)

Huls voor 
muurgat 
(C)
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2. INSTALLEREN VAN DE BINNENUNIT

Muur

Buitenzijde

2-2. GATEN BOREN
1) Bepaal de positie van de gaten.
2) Boor een gat met een diameter van 65 mm (diameter 75 ~ 80 mm voor 

KT50/60). De buitenzijde moet 5 tot 7 mm lager zijn dan de binnenzijde.
3) Plaats de huls voor het muurgat (C).

2-1. VASTZETTEN VAN MONTAGEBEUGEL VAN BINNENUNIT
• Installeer de binnenunit niet hoger dan 150 mm.
• Zoek een stevige plaats van de muur (bijvoorbeeld een steunbalk) en zet de montagebeugel (5) met de bevestigingsschroeven (6) horizontaal vast.
• Om te voorkomen dat de beugel (5) gaat trillen, moet u de bevestigingsschroeven in de op de afbeelding aangegeven openingen installeren. U kunt extra onder-

steuning aanbrengen door ook bevestigingsschroeven in andere openingen te installeren.

VOOR PIJPEN RECHTS NAAR BENEDEN OF 
LINKS NAAR BENEDEN
(In de volgende afbeelding wordt de bodem van 
de binnenunit van bovenaf weergegeven.)

PIJPEN ACHTER OF LINKSACHTER
(De volgende afbeelding is een voor-
aanzicht van de installatieplaats van 
de binnenunit.)

STAND VAN GATEN

ø65 mm (KT25/35)
ø75 ~ ø80 mm (KT50/60) 5 - 7 mm

2-3. VOORBEREIDEN VAN DE BINNENUNIT
Verwijder het voorpaneel van de binnenunit.
1) Druk de lipjes aan beide kanten van het apparaat omlaag om het voorpaneel te openen.
2) Trek het voorpaneel naar u toe om het te verwijderen.
3) Verwijder de twee schroeven.
4) Open de horizontale schoep aan de achterkant.
5) Duw tegen de 2 locaties op de bovenkant van het paneel en trek vervolgens het bovenste deel van het paneel naar u toe.
6) Verwijder het paneel terwijl u het iets optilt.

Horizontale schoep 
aan achterkant

Paneel 

Paneel 
Duwen

Binnenunit

6060

6
0

3
0

6
0

3
0

Voorpaneel

Voorpaneel

Binnenunit

Binnenzijde

Horizontale schoep 
aan achterkant

VOOR PIJPEN AAN 
DE LINKERZIJDE

VOOR PIJPEN AAN 
DE RECHTERZIJDE



NL-5

NL

2-4-3. DE BINNENUNIT IN EEN WAND INBOUWEN
1) Maak een gat in de muur. 
2) Pas met behulp van versterkend materiaal de diepte aan.
3) Verwijder de 6 schroeven waarmee de basis aan de unit is vastgemaakt. 

Verwijder de basis van de unit.
4) Maak met de meegeleverde houtschroeven (7) en sluitringen (8) de bin-

nenunit op 4 punten vast. Draai de schroeven stevig vast.

4

5
7
5

740

70

4

3

3

3

3

3 3

705

2-4. INSTALLATIE VAN HET BINNENAPPARAAT

2-4-1. BINNENUNIT OP DE VLOER INSTALLEREN
1) Plaats de binnenunit op de vlakke vloer.
2) Maak met de meegeleverde houtschroeven (7) en sluitringen (8) de bin-

nenunit op 4 punten vast. Draai de schroeven stevig vast.

2-4-2. BINNENUNIT OP MUUR MONTEREN
1) Haak de bovenkant van de binnenunit aan de montagebeugel (5).
2) Maak met de meegeleverde houtschroeven (7) en sluitringen (8) de bin-

nenunit op 4 punten vast. Draai de schroeven stevig vast.

4
0
5

1
3
7

3
8
7

Aansluitblok binnen

Verbindingska-
bel binnen- en 
buitenunit (A)

Aansluitblok buiten

Aardedraad 
(groen/geel)

• Maak de aardedraad iets langer dan de andere draden. (langer dan  
45 mm)

• Zorg dat de verbindingskabels wat extra lengte hebben voor later onder-
houd.

• Vouw de overtollige bedrading niet, of prop de bedrading niet in kleine 
ruimtes. Zorg ervoor dat u de bedrading niet beschadigt.

• Let erop dat u elke schroef op de bijbehorende aansluiting bevestigt bij het 
vastmaken van het snoer en/of de kabel aan het aansluitblok.

2-5. DRADEN VOOR BINNENUNIT VERBINDEN
1) Verwijder de VA-klem.
2)  Leid de verbindingskabel tussen binnen- en buitenunit (A) door de achter-

kant van de binnenunit en sluit het uiteinde ervan aan.
3)  Draai de aansluitingsschroef los en sluit vervolgens eerst de aardedraad en 

vervolgens de verbindingskabel (A) tussen binnen- en buitenunit aan op het 
aansluitblok. Let op dat u de draden niet verkeerd aansluit. Maak de draad 
stevig vast op het aansluitblok zodat de draadkern niet zichtbaar is en er 
geen externe krachten op het aansluitgedeelte van het aansluitblok worden 
uitgeoefend. 

4)  Draai de aansluitingsschroeven goed vast zodat ze niet losraken. Trek na 
het vastdraaien even licht aan de draden om te controleren of ze goed vast 
zitten.

5)  Zet de verbindingskabel (A) tussen de binnen- en buitenunit en de aarde-
draad vast met de VA-klem. Vergeet nooit het linker lipje van de VA-klem 
vast te haken. Maak de VA-klem stevig vast.

Aansluitblok

Bevestigingsschroef

Verbindingskabel binnen- en 
buitenunit (A)

VA-klem

Draad

35 mm

15 mm

Versterkend 
materiaal

Unit

Basis

Als u het apparaat installeert, zet de koelmiddelleidingen dan stevig 
vast voordat u de compressor start.

 WAARSCHUWING
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2-6. LEIDINGEN PLAATSEN EN INSTALLEREN
Opmerking: Zie 3. CONISCHE AANSLUITING, LEIDINGAANSLUITING.

Leidingen plaatsen
• Leid de afvoerslang diagonaal onder de verbindingspijpen door.
• Let erop dat de afvoerslang niet omhoog loopt en dat de slang geen gol-

vingen vertoont.
• Trek niet aan de afvoerslang, en doe er vervolgens tape omheen.
• Leid de pijpen zo dat deze niet voorbij de achterkant van de binnenunit 

uitsteken. (Zie de afbeelding rechts.)

Aanbrengen van de pijpen
• Breng de verbindingspijpen zo aan, dat de pijpen enigszins naar voren, 

achteren, links en rechts kunnen bewegen.
• Zorg ervoor dat, wanneer de afdekking wordt verwijderd, de leidingen zijn 

afgedekt, zodat er na installatie van de leidingen geen leidingen bloot lig-
gen in de ruimte.

• Vul de opening na installatie van de leidingen.

Tape voor 
de pijpen

Afvoerslang

Koelpijpen

Pijpen naar buiten gebogen

Binnenunit

Drukken

Verwijder de afdekking.
* Vul de opening na installatie van de leidingen.

LEIDINGEN RECHT NAAR BE-
NEDEN

OVERIGE LEIDINGEN

Banden (3)

Pijpafdekkin-
gen (2)

Banden (3)

• Vergeet niet de leidingen te isoleren zodat ze geen contact maken met het 
paneel.

• Let er bij het buigen op, dat de pijpen niet in elkaar worden gedrukt.

Leg de afvoervoorzieningen niet aan zoals hieronder is afgebeeld.

Verzameld 
afvoerwater

Lucht

Golvend
Waterlek-
kage

Slang gaat 
omhoog

Waterlek-
kage

Waterlek-
kage

Uiteinde 
afvoerslang 
hangt in 
water

Goot

Opening 
minimaal 
50 mm

Omlaag 
gericht

Afvoer-
slang

Zachte 
slang, bin-
nendiame-
ter 15 mm

Afvoerslang

PVC-pijp, binnen-
diameter 30 mm

Goed 
plaatsen

Verloopstuk

70 cm of 
meer

Fig. 1 Fig. 2 Fig. 3

Vilttape (9)

Begin met het omwikkelen met tape (G) 
op 10 mm binnen de binnenunit.

Maak het uiteinde van de vilttape (9) 
met een bandstop vast.

Let erop dat de afvoerslang 
niet omhoog mag lopen.

Plinten

Snij de onderste delen van de zijpanelen 
weg als uitsparingen voor de plinten.

Fig. 5

Uitstekend deel

Zorg ervoor dat 
de vergrendeling 
vastgehaakt is.

Afvoerslang

Trek aan de slang 
om te controleren of 
deze stevig vastzit.

Fig. 4

De afvoerslang wordt verwijderd bij de installatie.
• Bij het aanleggen van de afvoerpijpen dient u afvoerslang 

(1) te laten lopen zoals weergegeven. (Fig. 4)
• Plaats de afvoerslang geheel in de basis van het afvoervat 

(eindverbinding). (Fig. 5)
 Zorg dat de vergrendeling van de afvoerslang stevig vastzit 

aan het uitstekende deel van het slanghulpstuk van het 
afvoervat.

• Trek aan de afvoerslang nadat u deze hebt aangesloten op 
het afvoervat, om te controleren of de slang stevig vastzit.

Wikkel de vilttape (9) strak rond de pijpen en de slang. Begin vanaf het 
punt waar de pijpen en de slang de binnenunit verlaten. (De breedte van 
de overlapping van de vilttape (9) mag niet meer dan 1/2 van de breedte 
van de tape bedragen.)

VOOR PIJPEN LINKS OF LINKSACHTER
Maak een bundel van de verbindingspijpen en de afvoerslang en wikkel ze 
vervolgens in vilttape (9).

Maak aan de linker- en rechterzijde van de binnenunit een inkeping in de on-
derste zijpanelen, zoals onderstaand weergegeven.
Maak de insnijdingen in de zijpanelen glad, zodat deze de isolatielaag niet zul-
len beschadigen.

• Voor pijpen links of rechts
• Plaats de unit vlak tegen een wand met plinten

2-7. AFVOERPIJPEN
• Als de verlengde afvoerslang door een ruimte heen gelegd wordt, omwikkel hem dan met in de handel verkrijgbaar isolatiemateriaal. 
• De afvoerslang dient voor een goede afvoer omlaag gericht te zijn. (Fig. 1)
• Als de afvoerslang die met de binnenunit is meegeleverd, te kort is, verbind deze dan met afvoerslang (J) die bij de installateur verkrijgbaar is. (Fig. 2)
• Gebruik tape of ander materiaal om de aansluiting tussen de afvoerslang en verlengde afvoerslang van het product (binnendiameter 16 mm) (J) af te dichten.
• Wanneer u de afvoerslang aansluit op de PVC-pijp, moet u de slang goed in de pijp plaatsen. (Fig. 3)

Voor MFZ-KT60
• Gebruik verbindingsleiding (12), anders kan de verlengleiding van ø15,88 

niet worden bevestigd.
• Tromp de verbindingsleiding (12) tot ø12,7 en breng de pijpafdekking (13) 

aan.

Optrompverbinding, 
ø12,7

Pijpafdekkingen (2)

Pijpafdekkingen (13)

Banden (3)

Gebruik de 昀氀ensmoer die aan de unit bevestigd is.
Let goed op de richting van de moeren.

Verbindingsleiding (12)



NL-7

NL

2-8. AANBRENGEN VAN HET VOORPANEEL
1) Open de horizontale schoep aan de achterkant.
2) Bevestig het paneel. Zorg ervoor dat de vergrendelingen vastgehaakt zijn.
3) Maak het paneel met schroeven vast.
4) Plaats de onderkant van het voorpaneel.
5) Duw tegen de 3 locaties op de bovenkant van het voorpaneel om het voorpaneel te sluiten.

Voorpaneel

Binnenunit

Binnenunit

Paneel

Paneel

2-10. EEN INTERFACE (optie)/VERBINDINGSKABEL (optie) OP DE AIRCONDITIONER AANSLUITEN

Dun gedeelte van verbindingskabel. 

Plaats dit onderdeel daar waar klanten 

er niet bij kunnen.Kamerair-

conditioner Hoofdbehuizing van interface

Dik gedeelte van verbindingskabel
Besturings-

kaart van de 

binnenunit

CN105 voor interface

CN104 voor verbindings-

kabel

• Sluit een interface/verbindingskabel aan op de besturingskaart van een 

airconditioner met een verbindingskabel.

• Als u de verbindingskabel van een interface/verbindingskabel doormidden 

snijdt of verlengt, heeft dit een negatieve invloed op de verbinding. Bundel 

de verbindingskabel niet samen met het netsnoer, de verbindingskabel 

van de binnen-/buitenunit en/of de aardedraad. Zorg voor zo veel afstand 

als mogelijk is tussen de verbindingskabel en die draden.

• Het dunne gedeelte van de verbindingskabel moet op een plaats worden 

opgeslagen en geplaatst waar klanten er niet bij kunnen.

Horizontale schoep 
aan achterkant

2-9. BEVESTIGING VAN HET LABEL EN DE UITLEG
De netschakelaar moet altijd AAN staan, behalve wanneer er onderhoud of een inspectie wordt uitgevoerd. Hang het bijbeho-
rende label (14) of (15) aan de netschakelaar en geef uitleg aan de klant. Wanneer de netschakelaar UIT wordt gezet, wordt 
er geen stroom toegevoerd naar de koelmiddelsensor die is gemonteerd in de binnenunit en kan de koelmiddellekkage niet 
worden gedetecteerd.
Opmerking: Wanneer de bedrading voor de stroomvoorziening van de binnenunit/buitenunit gescheiden is, hang dan het bijbe-
horende label (14) of (15) aan de netschakelaar van de binnenunitzijde en geef uitleg aan de klant.

WARNING

(14)

1) Verwijder het paneel.

2) Open het deksel van de besturingskaart van de binnenunit.

3) Sluit de verbindingskabel aan op CN105 en/of CN104 op de besturingskaart 

van de binnenunit.

4) Voer de verbindingskabel door dit punt in de afbeelding.

5) Bevestig met een schroef (4 × 16) de bij de interface/verbindingskabel mee-

geleverde kabelklem op het dikke gedeelte van de verbindingskabel zoals 

wordt afgebeeld.

6) Sluit het deksel van de besturingskaart van de binnenunit. Zorg er daarbij 

voor dat het dunne gedeelte van de verbindingskabel niet onder het deksel 

vastgeklemd komt te zitten. Monteer het paneel opnieuw. 5)

4)

3) CN105

Als u de interface/ver-
bindingskabel installeert, 
gebruik dan deze schroef 
om de verbindingskabel 
vast te maken.

3) CN104

 WAARSCHUWING

Maak de verbindingskabel op de voorgeschreven positie goed vast.
Als u de verbindingskabel niet correct aansluit, kan dit een elektrische 
schok, brand en/of storingen veroorzaken.

Opmerking:

Installeer tijdens het aansluiten van de Wi-Fi interface (optie) de interface in de 

houder zoals weergegeven in de afbeelding.

Pas de lengte van de kabel aan en bundel deze zoals weergeven in de afbeelding.

1) Verwijder het paneel.

2) Open het deksel van de besturingskaart van de binnenunit.

3) Verbind de verbindingskabel met CN105 op de besturingskaart van de binnenunit.

4) Voer de verbindingskabel door dit punt in de afbeelding.

5) Bevestig met een schroef (4 × 16) de bij de interface/verbindingskabel meegelever-

de kabelklem op het dikke gedeelte van de verbindingskabel zoals wordt afgebeeld.

6) Plaats de Wi-Fi interface in de houder.

7) Plaats de verbindingskabel in de houder en zet deze vast met het bevesti-

gingsbandje (L).

8) Bundel de overtollige kabel met het bevestigingsbandje (L). Het opgerolde 

deel moet ongeveer 140 mm zijn.

9) Sluit het deksel van de besturingskaart van de binnenunit. Zorg er daarbij 

voor dat het dunne gedeelte van de verbindingskabel niet onder het deksel 

vastgeklemd komt te zitten. Monteer het paneel opnieuw.

6)

7)

8)

(L)

1
4
0

Voer de stappen 3) tot en met 5) uit.
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3. CONISCHE AANSLUITING, LEIDINGAANSLUITING

3-2. DE LEIDINGEN AANSLUITEN
• Bevestig 昀氀ensmoeren met een momentsleutel zoals voorgeschreven in de tabel.
• Indien u een 昀氀ensmoer te strak aandraait, kan deze na verloop van tijd breken en 

koelmiddellekkage veroorzaken.
• Isoleer de leidingen met isolatiemateriaal. Direct contact met de onbedekte leidin-

gen kan leiden tot brandwonden of bevriezing.

De binnenunit aansluiten
Verbind zowel de vloeistof- als de gasleiding met de binnenunit.
• Breng geen koelolie aan op de schroefdraden. Een te groot aanhaalkoppel zal de 

schroef beschadigen.
• Voor de aansluiting lijnt u eerst het midden uit en draait u de 昀氀ensmoer 3 tot 4 sla-

gen met de hand aan.
• Pas het aanhaalkoppel in bovenstaande tabel toe voor de aansluiting op de binnen-

unit, en gebruik bij het vastdraaien twee sleutels. Te strak aandraaien beschadigt 
de afdicht昀氀ens.

Koperen 
leiding

Correct

Krom One昀昀en Bramen

Onjuist

Fig. 1 Fig. 2

Braam
Koperen leiding

Extra ruimer

Pijpsnijder

Bank-
schroeftype

Flensgereedschap

Fig. 4

Fig. 3

Rondom glad

Rondom de-
zelfde lengte

Binnenkant 
glanst en heeft 
geen krassen.

Flensmoer

Matrijs

Fig. 5 Fig. 6

Koperen 
leiding

Vleugelmoer-
type

 WAARSCHUWING

Als u het apparaat installeert, zet 
de koelmiddelleidingen dan stevig 
vast voordat u de compressor start.

 WAARSCHUWING

Herbruikbare mechanische connectoren en conische verbindingen zijn binnens-

huis niet toegestaan.

Wanneer de koelmiddelleidingen niet met conische aansluitingen, maar met 

soldering worden aangesloten, moeten alle solderingswerkzaamheden zijn 

voltooid, voordat de binnenunit wordt aangesloten op de buitenunit.

Diameter 
leiding (mm)

Moer 
(mm)

A (mm) Aanhaalkoppel

Koppelings-
gereed-

schap voor 
R32, R410A

Koppe-
lingsge-

reedschap 
voor R22

Vleugel-
moerge-

reedschap 
voor R22

N•m kgf•cm

ø6,35 (1/4”) 17

0 - 0,5 1,0 - 1,5

1,5 - 2,0
14 - 18 140 - 180

ø9,52 (3/8”) 22 34 - 42 340 - 420

ø12,7 (1/2”) 26 2,0 - 2,5 49 - 61 490 - 610

ø15,88 (5/8”) 29 - 68 - 82 680 - 820

3-1. AFDICHTING
1) Snijd de koperen leiding op de juiste wijze af met een pijpsnijder. (Fig. 1, 2)
2) Verwijder alle bramen van het gedeelte waar de leiding is afgesneden. (Fig. 3)

• Houd het uiteinde van de koperen leiding omlaag terwijl u de bramen verwijdert, zo-
dat de bramen niet in de leiding kunnen vallen.

3) Verwijder de 昀氀ensmoeren die op de binnen- en buitenunit zijn bevestigd, en schuif ze op 
de ontbraamde leiding. (Ze zijn niet meer te plaatsen nadat de afdichting gemaakt is.) 

4) Afdichting (Fig. 4, 5). Draai de koperen leiding volgens de in de tabel getoonde waar-
den stevig vast. Selecteer A mm uit de tabel volgens het gereedschap dat u gebruikt.

5) Controleer 
• Vergelijk de gemaakte afdicht昀氀ens met Fig. 6.
• Als de afdicht昀氀ens niet juist lijkt te zijn, snijd dan het 昀氀ensgedeelte van de leiding af 

en maak de afdichting opnieuw.

4-3. UITLEG AAN DE GEBRUIKER
• Leg de gebruiker met de OPERATING INSTRUCTIONS (bedieningshandleiding) uit hoe de airconditioner werkt (gebruik van de afstandsbediening, verwijderen van 

de lucht昀椀lters, verwijderen of plaatsen van de afstandsbediening in de houder, reinigen, voorzorgsmaatregelen tijdens bediening, enz.)
• Raad de gebruiker aan om de BEDIENINGSHANDLEIDING zorgvuldig door te lezen.

Waarschuwing:
• Zet de unit na het proefdraaien of de controle van de werking van de afstandsbediening uit met de E.O. SW of de afstandsbediening voordat u de voeding uit-

schakelt. Als u dit niet doet, dan start de unit automatisch op wanneer de voeding weer wordt ingeschakeld.
Voor de gebruiker
• Zorg ervoor dat de gebruiker na de installatie van de unit het automatisch herstarten krijgt uitgelegd. 
• Als de functie voor het automatisch herstarten niet nodig is, dan kan deze worden gedeactiveerd. Neem contact op met de onderhoudsdienst voor het deactiveren 

van de functie. Zie de onderhoudshandleiding voor details.

4-2. FUNCTIE VOOR AUTOMATISCH HERSTARTEN
Dit product is uitgerust met een functie voor automatisch herstarten. Als tijdens de bediening de stroom uitvalt, zoals tijdens stroomstoringen, zorgt de functie er na 
herstel van de stroomtoevoer automatisch voor dat de unit in de vorige bedieningsstand wordt opgestart. (Zie de bedieningshandleiding voor details.)  

4-1. PROEFDRAAIEN
Zorg ervoor dat eerst aan de volgende voorwaarden is voldaan.
• Paneel is correct geïnstalleerd.
• Binnen- en buitenunits zijn correct geïnstalleerd en de voeding is ingeschakeld.

1) Druk een keer op de noodbedieningsschakelaar voor koelen COOL, en twee keer voor verwarmen HEAT. Het proefdraaien duurt 30 
minuten. Indien het linker lampje van de bedieningsindicator om de 0,5 seconde knippert, controleer dan of de verbindingskabel tussen 
binnen- en buitenunit (A) goed aangesloten is. Na het proefdraaien wordt de noodwerking gestart (ingestelde temperatuur 24ºC).

2) Druk om de bediening te stoppen de E.O. SW meerdere keren in totdat alle LED-lampjes zijn gedoofd. Zie de bedieningshandleiding 
voor details. 

Controleren of de afstandsbediening werkt
Druk op de toets ON/OFF (aan/uit) van de afstandsbediening (10) en controleer of u een elektronische pieptoon van de binnenunit 
hoort. Druk nogmaals op de toets ON/OFF (aan/uit) om de airconditioner uit te zetten.
• Als de compressor tot stilstand komt, kan deze ter bescherming van de airconditioner de eerste 3 minuten daarna niet opnieuw gestart worden.

4. PROEFDRAAIEN

Noodbedieningsschakelaar
(E.O. SW)
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Raadpleeg de in de installatiehandleiding van de buitenunit aangegeven procedures.

5. LEEGPOMPEN

Pomp niet leeg met de compressor als het koelcircuit een lek heeft. Als u het koel-
middel uit het apparaat pompt, zet de compressor dan stop voordat u de koelmid-
delleidingen losmaakt. De compressor kan barsten als er lucht etc. in komt.

 WAARSCHUWING
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SIGNIFICADO DE LOS SÍMBOLOS QUE APARECEN EN LA UNIDAD INTERIOR Y/O EN LA UNIDAD EXTERIOR

ATENCIÓN
(Riesgo de incendio)

Esta unidad utiliza refrigerante in昀氀amable.
Si hay fugas de refrigerante y éste entra en contacto con fuego o con fuentes de calor, se generarán gases perjudiciales y 
puede causarse un incendio.

Lea detenidamente el MANUAL DE INSTRUCCIONES antes de utilizar el equipo.

El personal de mantenimiento deberá leer detenidamente el MANUAL DE INSTRUCCIONES y el MANUAL DE INSTALACIÓN antes de utilizar el 
equipo.

Encontrará más información en el MANUAL DE INSTRUCCIONES, en el MANUAL DE INSTALACIÓN y en documentos similares.

1-1. POR RAZONES DE SEGURIDAD, DEBERÁ OBSERVARSE SIEMPRE LO SIGUIENTE
• Antes de instalar el acondicionador de aire, lea atentamente el apartado “POR RAZONES DE SEGURIDAD, DEBERÁ OBSERVARSE SIEMPRE LO SIGUIEN-TE”.
• Observe los mensajes de atención y cuidado indicados en él, ya que se re昀椀eren a cuestiones de seguridad importantes.
• Cuando haya acabado de leer el manual, no olvide dejarlo junto al MANUAL DE INSTRUCCIONES para su futura referencia.

Herramientas necesarias para la instalación

■ El usuario no debe instalar la unidad.
 Una instalación defectuosa podría causar incendios, 

descargas eléctricas o lesiones debidos a una caída 
de la unidad o escapes de agua. Para hacer la insta-
lación, consulte al concesionario en el que adquirió 
esta unidad o a un instalador cuali昀椀cado.

■ Para efectuar una instalación segura, consulte el 
manual de instalación.

 Una instalación defectuosa podría causar incendios, 
descargas eléctricas o lesiones debidos a una caída 
de la unidad o escapes de agua.

■ Al instalar la unidad, use equipos y herramientas de 
protección adecuadas para garantizar la seguridad.

 De no hacerlo, podría sufrir daños corporales.
■ Asegúrese de que el lugar de instalación puede 

aguantar el peso de la unidad.
 Si el lugar de instalación no puede aguantar el peso 

de la unidad, ésta podría caerse y causar daños.
■	 La instalación eléctrica debe realizarla un técnico 

cuali昀椀cado y con experiencia, siguiendo el manual 
de instalación. Asegúrese de emplear un circuito 
exclusivo. No conecte otros dispositivos eléctricos 
al circuito.

 Si el circuito de alimentación no tiene su昀椀ciente capa-
cidad o la instalación eléctrica es insu昀椀ciente, podría 
producirse un incendio o una descarga eléctrica.

■ Conecte a tierra la unidad.
 No conecte el cable de tierra a una tubería de gas, 

de agua o al cable de tierra de un teléfono. Una 
conexión defectuosa podría provocar una descarga 
eléctrica.

■	 Evite dañar los cables aplicando una presión 
excesiva con las piezas o tornillos.

 El uso de cables dañados podría conllevar lesiones a 
causa de incendios o descargas eléctricas.

■	 Asegúrese de desconectar el conmutador de ali-
mentación general al instalar la placa de circuito 
impreso o manipular los cables de conexión.

 De no hacerlo, podría provocar una descarga eléctri-
ca.

■ Utilice los cables indicados para instalar de forma 
segura las unidades interior y exterior y conecte 
bien los cables en las secciones de conexión del 
panel de terminales de modo que no queden tensos 
en dichas secciones. No emplee cables de exten-
sión ni conexiones intermedias.

 Una conexión y 昀椀jación defectuosas podrían provocar 
un incendio.

■	 No instale la unidad en un lugar donde haya fugas 
de gas in昀氀amable.

 Si hay fugas de gas y se acumula en la zona que 
rodea la unidad, podría producirse una explosión.

■ No emplee conexiones intermedias del cable de 
alimentación ni tampoco un cable de extensión; 
evite también conectar demasiados aparatos a una 
sola toma de CA.

 Esto podría provocar un incendio o una descarga 
eléctrica a causa de un contacto o un aislamiento 
defectuoso, un exceso de corriente, etc.

■	 Procure utilizar las piezas suministradas o indica-
das para efectuar la instalación.

 El empleo de piezas defectuosas podría provocar 
lesiones o escapes de agua a causa de un incendio, 
una descarga eléctrica, la caída de la unidad, etc.

■	 Al conectar el enchufe de alimentación en la toma, 
asegúrese de que no hay polvo, obstrucciones 
o piezas sueltas ni en la toma ni en el enchufe. 
Asegúrese de que el enchufe de alimentación está 
completamente insertado en la toma.

 Si hay polvo, obstrucciones o piezas sueltas en el 
enchufe de alimentación o la toma, podría provocar 
incendios o descargas eléctricas. Si el enchufe de 
alimentación presenta piezas sueltas, sustitúyalo.

■	 Fije 昀椀rmemente la cubierta de la instalación eléctrica 
a la unidad interior y el panel de servicio, a la unidad 
exterior.

 Si no se 昀椀jan con 昀椀rmeza la cubierta eléctrica de la 
unidad interior y el panel de servicio de la unidad ex-
terior, podría producirse un incendio o una descarga 
eléctrica a causa del polvo, el agua, etc.

■	 Al instalar, reubicar o reparar la unidad, asegúrese 
de que en el circuito de refrigeración no entra 
ninguna otra sustancia que no sea el refrigerante 
especi昀椀cado (R32/R410A).

 La presencia de cualquier otra sustancia extra-
ña, como aire por ejemplo, puede provocar una 
elevación anómala de la presión, una explosión o 
daños corporales. El uso de un refrigerante distinto 
al especi昀椀cado por el sistema ocasionará fallos 
mecánicos, malfuncionamiento del sistema o averías 
en la unidad. En el peor de los casos, esto podría 
llegar a ser un serio impedimento para garantizar el 
uso seguro del producto.

■	 No modi昀椀que la unidad.
 Podría producirse fuego, una descarga eléctrica, 

lesiones o escape de agua.
■	 No descargue el refrigerante en el ambiente. Si 

se producen fugas de refrigerante durante la ins-
talación, ventile la habitación. Una vez acabada 
la instalación, compruebe que no haya fugas de 
refrigerante.

 Si hay fugas de refrigerante y éste entra en contacto 
con fuego o con fuentes de calor tales como un ca-
lentador del ventilador, un calentador de queroseno o 
un horno de cocina, se generarán gases perjudicia-
les. Se debe proporcionar la ventilación determinada 
en EN378-1.

■	 Utilice las herramientas apropiadas y los materiales 
de conducción adecuados para la instalación.

 La presión del refrigerante R32/R410A es 1,6 veces 
mayor que la del R22. Si no se utilizan herramientas 
o materiales apropiados, o si se realiza una instala-
ción defectuosa, las tuberías podrían estallar o sufrir 
daños.

■ Cuando el circuito de refrigeración tiene una 
fuga, no realice el bombeo de vaciado con el 
compresor. Al bombear el refrigerante, detenga el 
compresor antes de desconectar las tuberías de 
refrigerante.

  Si las tuberías de refrigerante se desconectan con el 
compresor en marcha y la válvula de retención está 
abierta, podría entrar aire y la presión del ciclo de re-
frigeración aumentaría de forma anómala. Esto podría 
hacer que las tuberías estallaran o sufrieran daños.

■ Instale un disyuntor de fuga a tierra en función de 
la zona de instalación.

 Si no se instala este disyuntor, podrían producirse 
descargas eléctricas.

■	 Al instalar la unidad, conecte las tuberías de refri-
gerante de forma 昀椀ja antes de poner en marcha el 
compresor.

 Si el compresor se pone en marcha antes de que las 
tuberías de refrigerante estén conectadas y la válvula 
de retención se abra, podría entrar aire y la presión 
del ciclo de refrigeración aumentaría de forma anó-
mala. Esto podría hacer que las tuberías estallaran o 
sufrieran daños.

■	 Apriete la tuerca abocardada con una llave dina-
mométrica tal y como se especi昀椀ca en el presente 
manual.

 Si la aprieta demasiado, la tuerca abocardada podría 
romperse transcurrido un tiempo, causando pérdidas 
de refrigerante.

■	 Instale la unidad de acuerdo con la normativa para 
instalaciones eléctricas.

■	 Si se utiliza un quemador de gas u otro aparato 
que produzca llamas, retire todo el refrigerante del 
acondicionador de aire y compruebe que el área 
esté bien ventilada.

 Si hay fugas de refrigerante y éste entra en contacto 
con fuego o con fuentes de calor, se generarán 
gases perjudiciales y puede causarse un incendio.

■	 Para acelerar el proceso de descongelación o para 
limpiar el aparato, utilice únicamente los medios 
recomendados por el fabricante.

■	 El aparato debe guardarse en una habitación sin 
fuentes de ignición en funcionamiento continuo 
(por ejemplo: llamas abiertas, un aparato de gas 
en funcionamiento o un calentador eléctrico en 
funcionamiento).

■	 No perfore ni queme el equipo.
■	 Tenga en cuenta que es posible que los refrigeran-

tes no emitan olores.
■	 Las tuberías deben protegerse de posibles daños 

físicos.
■	 Las tuberías instaladas deben ser las mínimas.
■	 Deben observarse las normativas nacionales rela-

tivas al gas.
■	 Mantenga las aberturas de ventilación necesarias 

libres de obstáculos.

■	 Mantenga los aparatos que utilizan combustibles 
gaseosos, calefactores eléctricos y otros elemen-
tos in昀氀amables (fuentes de ignición) apartados 
del lugar donde se llevará a cabo la instalación, 
reparación y otras tareas en el acondicionador de 
aire.

■	 El aparato debe guardarse en una zona bien 
ventilada, y la habitación debe tener el tamaño 
especi昀椀cado para un funcionamiento correcto.

■	 No apague el disyuntor excepto si nota olor a 
quemado, o al realizar operaciones de manteni-
miento o inspección.

 No puede suministrarse alimentación al sensor de 
refrigerante instalado en la unidad interior, y el sensor 
no puede detectar las fugas de refrigerante. Esto 
podría provocar un incendio.

■	 Fije de forma segura el cable de conexión en la 
posición prescrita.

 Una instalación incorrecta puede provocar descargas 
eléctricas, incendios y/o fallos de funcionamiento.

 ATENCIÓN (Podría causar la muerte, lesiones graves, etc.)

1. ANTES DE LA INSTALACIÓN ............................ 1
2. INSTALACIÓN DE LA UNIDAD INTERIOR ........ 4
3. CONEXIÓN ABOCARDADA, CONEXIÓN DE 

TUBERÍA ............................................................ 8
4. FUNCIONAMIENTO DE PRUEBA...................... 8
5. BOMBEO DE VACIADO ..................................... 9

Destornillador Phillips
Nivel
Báscula
Cuchilla o tijeras
Broca para serrar de 75 mm
Llave dinamométrica
Llave (o llave de tuercas)

Abocardador para R32, R410A
Válvula colectora de  manómetro 
para R32, R410A
Bomba de vacío para R32, R410A
Manguera de carga para R32, R410A
Cortador de tuberías con escariador
Botella de agua
0,9 a 1,0 L de agua

1. ANTES DE LA INSTALACIÓN
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Los nombres de los modelos 
se indican en 1-3.
Este manual de instalación sola-
mente describe la instalación de la 
unidad interior. Consulte el manual 
de instalación de la unidad exterior 
para con昀椀gurar las unidades 
exteriores.

ÍNDICE
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UNIDAD INTERIOR

Deben cumplirse las siguientes condiciones al instalar las unidades interiores:
• Donde no se obstaculice el 昀氀ujo de aire.
• Donde el aire frío (o caliente) se pueda propagar por toda la habitación.
• Pared fuerte, sin vibración.
• Donde no esté expuesto a la luz solar directa. Tampoco la deje expuesta a luz 

solar directa mientras espera para instalarla, después de haberla desembalado.
• Donde pueda drenarse con facilidad.
• A una distancia de 1 m o más del televisor o la radio. El funcionamiento del acon-

dicionador de aire puede interferir con la capacidad de recepción del televisor o la 
radio. Puede ser necesario conectar el receptor afectado a un ampli昀椀cador.

• En un lugar lo más alejado posible de 昀氀uorescentes o de luces incandescen-
tes. Para que el controlador remoto por infrarrojos funcione con normalidad. El 
calor desprendido por las luces podría provocar deformaciones y la radiación 
ultravioleta podría provocar el deterioro.

• Donde el 昀椀ltro de aire se pueda extraer y remplazar con facilidad.
• Donde se encuentre alejada del resto de fuentes de calor o vapor.
• No instale la unidad en un entorno donde se utilizan equipos de gas propano, 

butano o metano, aerosoles como insecticidas, equipos que generan humo, 
material de recubrimiento y medicamentos, o en lugares donde se genera gas 
a base de azufre.

• El sensor de refrigerante instalado en la unidad interior podría reaccionar y 
mostrar un error de fuga de refrigerante. Esto podría provocar que la unidad 
no funcionara.

CONTROLADOR REMOTO 

Estas son las condiciones preferibles para guardar un mando a distancia:
• Donde sea fácil de utilizar y de ver.
• Donde los niños no puedan tocarlo.
• Seleccione una posición aproximadamente a 1,2 m sobre el suelo y comprue-

be que las señales del controlador remoto lleguen correctamente a la unidad 
interior desde esa posición (sonará un pitido de recepción “pii” o “pii pii”). 

Nota: 
En habitaciones con 昀氀uorescentes de tipo inversor, puede que la señal del con-
trolador remoto inalámbrico no se reciba.

 CUIDADO (Podría causar lesiones graves en ciertos entornos si se manipula incorrectamente).

■ Para efectuar un drenaje y una instalación de tu-
berías seguros, siga las indicaciones del manual 
de instalación.

 Un drenaje o una instalación de tuberías defectuosos 
podría causar un escape de agua en la unidad que 
mojaría y estropearía los enseres del hogar.

■ No toque la entrada de aire ni las aletas de aluminio 
de la unidad exterior.

 Esto podría causar lesiones.
■ Utilice siempre un equipo de protección cuando 

toque la base de la unidad exterior.
 Si no lleva el equipo de protección podría sufrir 

lesiones.

■ No instale la unidad exterior donde puedan vivir 
animales pequeños.

 Si los animales penetran en la unidad y tocan las 
piezas eléctricas podrían provocar fallos de funciona-
miento, humos o incendios. Además, aconseje a los 
usuarios que mantengan limpia el área alrededor de 
la unidad.

■	 No utilice el acondicionador de aire durante la cons-
trucción de interiores y la realización de trabajos 
de acabado, ni mientras encera el suelo.

 Antes de utilizar el acondicionador de aire, ventile 
bien la habitación una vez realizados este tipo de 
trabajos. En caso contrario, los elementos volátiles 
podrían adherirse al interior del acondicionador de 
aire, provocando fugas de agua o dispersión de la 
condensación.

■	 No instale la unidad en un lugar expuesto a humo, 
gas o medicamentos.

 El sensor de refrigerante instalado en la unidad 
interior podría reaccionar y mostrar un error de fuga 
de refrigerante.

■	 Tenga cuidado con la rotación del ventilador cuando 
el disyuntor esté activado.

 Cuando el sensor de refrigerante detecta la fuga de 
refrigerante, el ventilador empieza a girar automática-
mente. Podría hacerse daño.

■	 Si emplea algún tipo de aerosol para la construcción 
de interiores, los trabajos de acabado o el sellado 
de un ori昀椀cio en la pared, desactive el disyuntor y 
ventile bien la habitación. El sensor de refrigerante 
puede reaccionar al gas de los espráis y provocar 
errores de detección.

Nota: 
Para instalar el aparato de aire acondicionado, evite los lugares siguientes donde 
es más probable que ocurran problemas.
• Donde pueda haber una fuga de gas in昀氀amable.
• Donde haya demasiado aceite para maquinaria.
• Donde pueda haber salpicaduras de aceite o donde impere un ambiente 

grasiento (como zonas para cocinar y fábricas, donde las partes de plástico 
se podrían alterar y dañar).

• En ambientes salobres, como las zonas costeras.
• Donde haya gas sulfúrico, como en zonas de baños termales, alcantarillas 

o aguas residuales.
• Donde haya algún equipo inalámbrico o de alta frecuencia.
• Donde haya elevadas emisiones de COV, incluidos compuestos de ftalato, 

aldehído fórmico, etc., que puedan causar craqueos.
• El aparato debe almacenarse para evitar que se produzcan averías mecáni-

cas.

1-2. SELECCIÓN DEL LUGAR DE INSTALACIÓN

  ATENCIÓN

Esta unidad debe instalarse en habitaciones con una super昀椀cie de suelo 
superior a la especi昀椀cada en el manual de instalación de la unidad exterior.
• Consulte el manual de instalación de la unidad exterior.

M [kg] Amin [m2]
1,00 

Sin requisitos

1,10 
1,20 
1,30 
1,40 
1,50 
1,60 
1,70 
1,80 
1,84 3,63 
1,90 3,75 
2,00 3,95 
2,10 4,15 
2,20 4,34 
2,30 4,54 
2,40 4,74 

Si la conecta a una unidad exterior que utiliza refrigerante R32, instale la unidad interior en una sala cuya zona de suelo sea como mínimo la indicada en Amin, co-
rrespondiente a un refrigerante M (refrigerante cargado de fábrica + refrigerante añadido por cada cliente). Para saber la cantidad de refrigerante y la carga adicio-
nal de refrigerante, consulte la unidad exterior.

Consulte el manual de instalación de la unidad exterior para saber la carga de refrigerante.

En este manual sólo se describe la instalación de la unidad interior.
Para instalar la unidad exterior, consulte el manual de instalación de dicha unidad.
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1-3. ESPECIFICACIONES

1-4. DIAGRAMA DE INSTALACIÓN

*1 Conecte a un interruptor de alimentación que tenga una 
separación de 3 mm o más cuando se abra para interrum-
pir la fase de alimentación de la fuente. (Cuando se cierra 
el interruptor de alimentación, éste debe desconectar todas 
las fases).

*2 Utilice cables que se correspondan con el diseño 60245 
IEC 57.

*3 Nunca utilice tuberías de grosor menor que el especi昀椀cado. 
La resistencia a la presión sería insu昀椀ciente.

*4 Utilice una tubería de cobre o una tubería de aleación de 
cobre sin costuras.

*5 Tenga cuidado de no romper o doblar la tubería cuando la 
昀氀exione.

*6 El radio de curvatura de la tubería de refrigerante debe ser 
de 100 mm o más.

*7 Material aislante: Plástico de espuma termorresistente con 
un peso especí昀椀co de 0,045

*8 Asegúrese de utilizar un aislamiento de grosor especi昀椀ca-
do. Un grosor excesivo puede alterar la correcta instalación 
de la unidad interior y un grosor insu昀椀ciente puede generar 
goteo de rocío.

Modelo
Alimentación *1 Especi昀椀caciones de cables *2 Tamaño de tubería (grosor *3, *4, *5, *6)

Grosor del aislamiento *7,*8
Tensión de régimen Frecuencia Cable de conexión entre unidad inte-

rior/exterior Gas Líquido

MFZ-KT25VG

230 V 50 Hz 4 almas 2,0 mm2

ø9,52 mm 

(0,8 mm)
ø6,35 mm 

(0,8 mm) 14 mm

MFZ-KT35VG

MFZ-KT50VG ø12,7 mm 

(0,8 mm)

MFZ-KT60VG ø15,88 mm 

(0,8 mm)

Al instalar las unidades exteriores, consulte el manual de instalación de la unidad exterior.

Después de la prueba de fugas, aplique material aislante de modo que no queden huecos.

Asegúrese de emplear el man-
guito del ori昀椀cio de la pared (C) 
para impedir que los cables de 
conexión exteriores/interiores 
(A) estén en contacto con las 
piezas metálicas de la pared y 
evitar que las ratas causen un 
deterioro en caso de tratarse 
de paredes huecas.

100 mm o más

100 mm o más

Cuando los tubos deban instalarse en una pared con contenido metálico 
(placas de latón) o rejillas metálicas, ponga un trozo de madera tratada 
químicamente de 20 mm o más de grosor entre la pared y los tubos o 
envuelva los tubos con cinta aislante de vinilo.
Para utilizar tuberías ya existentes, active el modo COOL (REFRIGERA-
CIÓN) durante 30 minutos y realice el bombeo de vaciado antes de retirar 
el acondicionador de aire antiguo. Adapte el abocardado a las dimensiones 
para el nuevo refrigerante.

40 mm  
o menos30° o menos

45
 m

m
 o

 m
ás

Obstáculos sobre la 
unidad
En esta zona puede 
haber obstrucciones.

  ATENCIÓN

Para evitar el riesgo de incendios, empotre o proteja las tuberías de 
refrigerante.
Los daños externos en las tuberías de refrigerante pueden provocar 
un incendio.

Unidad interior

Corte la exten-
sión sobrante.

Cubierta del ori昀椀cio 
de la pared (D)

Selle el hueco de la 
pared con masilla (H).

Fije la tubería a la 
pared con la banda de 
昀椀jación de la tubería (E).

Banda de 
昀椀jación de la 
tubería (E)

Tornillo de 
昀椀jación (F)

Manguito del 
ori昀椀cio de la 
pared (C)

La unidad debe ser instalada por el servicio o昀椀cial de acuerdo 
con la normativa local.

ACCESORIOS
Antes de la instalación, compruebe las piezas siguientes.

(1) Manguera de drenaje* 1
(2) Recubrimiento del tubo 1
(3) Banda 2
(4) Batería (AAA) para (10) 2
(5) Soporte de montaje de la unidad interior 1
(6) Tornillo de 昀椀jación para (5) 4 × 25 mm 5

(7) Tirafondo para la 昀椀jación de la unidad interior 4
(8) Arandela para (7) 4
(9) Cinta de 昀椀eltro (para tuberías izquierda o posterior izquierda) 1

(10) Controlador remoto inalámbrico 1
(11) Filtro del aire 2
(12) Tubo de empalme (solo el modelo KT60) 1
(13) Recubrimiento del tubo para el tubo de empalme (solo el modelo KT60) 1
(14) Etiqueta del disyuntor 1
(15) Aviso del disyuntor 1

* Nota:
La manguera de drenaje está conectada a la unidad.

PIEZAS QUE DEBEN SUMINISTRARSE EN 
LAS INSTALACIONES DEL USUARIO

(A) Cable de conexión interior/exterior* 1
(B) Tubería de extensión 1
(C) Manguito del ori昀椀cio de la pared 1
(D) Cubierta del ori昀椀cio de la pared 1
(E) Banda de 昀椀jación de la tubería 2 - 5
(F) Tornillo de 昀椀jación para (E) 4 × 20 mm 2 - 5
(G) Cinta para tubería 1
(H) Masilla 1

(J)

Manguera de drenaje 
(o PVC blando, manguera de 15 mm 
de diám. interior o tubo de PVC rígido 
VP16)

1 ó 2

(K) Cable de alimentación* 1
(L) Banda (solo conexión de interfaz Wi-Fi) 2

* Nota:
Tienda el cable de conexión de la unidad interior/
exterior (A) y el cable de alimentación (K) al menos a 
1 m de distancia del cable de la antena de televisión.

La tabla de especi昀椀caciones de las tuberías no indica una longitud mínima del conjunto de conducciones.
No obstante, las unidades interiores cuyas tuberías conectadas tengan una longitud inferior a 3 m pueden 
producir ruidos intermitentes durante el funcionamiento normal del sistema en entornos muy silenciosos.
Tenga en cuenta esta importante información cuando instale y coloque la unidad interior dentro del espacio 
correspondiente.
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Cubra la parte de la conexión con cinta adhesiva para evitar 昀椀ltraciones de agua.
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Pared

Lado 
exterior

2-2. TALADRADO DE ORIFICIOS
1) Determine la posición de los ori昀椀cios en la pared.
2) Taladre un ori昀椀cio de 65 mm de diámetro (diám. 75 ~ 80 mm para KT50/60). 

El lado exterior debe quedar entre 5 y 7 mm más bajo que el lado interior.
3) Inserte el manguito del ori昀椀cio de la pared (C).

2-1. FIJACIÓN DEL SOPORTE DE MONTAJE DE LA UNIDAD INTERIOR
• No instale la unidad interior en un lugar con una altura superior a 150 mm.
• Localice un elemento estructural en la pared (como un pilar) y 昀椀je el soporte (5) horizontalmente con tornillos de 昀椀jación (6).
• Para evitar que vibre el soporte (5), asegúrese de colocar los tornillos de 昀椀jación en los ori昀椀cios que se indican en la ilustración. Si desea una mayor 昀椀jación, pue-

de instalar también tornillos en otros ori昀椀cios.

PARA TUBERÍAS DERECHA O IZQUIERDA 
HACIA ABAJO
(La siguiente 昀椀gura es una vista desde arriba 
de la base de la unidad interior.)

PARA TUBERÍAS POSTERIOR O POSTE-
RIOR IZQUIERDA
(La siguiente 昀椀gura es una vista frontal de la 
situación de instalación de la unidad interior.)

TUBERÍA IZQUIERDA TUBERÍA DERECHA

ø65 mm (KT25/35)
ø75 ~ ø80 mm (KT50/60) 5 - 7 mm

Panel

Panel
Empuje

Unidad interior

6060

60
30

60
30

Panel frontal

Panel frontal

Unidad interior

Lado 
interior

2. INSTALACIÓN DE LA UNIDAD INTERIOR

POSICIONES DE LOS ORIFICIOS

2-3. PREPARACIÓN DE LA UNIDAD INTERIOR
Retire el panel frontal de la unidad interna.
1) Presione las lengüetas en ambos lados de la unidad para abrir el panel frontal.
2) Tire del panel frontal hacia usted para extraerlo.
3) Retire los 2 tornillos.
4) Abra el de昀氀ector horizontal posterior.
5) Presione en las 2 posiciones de la parte superior del panel y, a continuación, tire de la parte superior del panel en dirección hacia usted.
6) Retire el panel mientras lo levanta (ligeramente).

De昀氀ector horizontal 
posterior

De昀氀ector horizontal 
posterior
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